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Παρά ΣαΐΎ-Λαμόρτου'

'Ex του Γαλλικού.

ΕΤγον παοέ/Θϊ) πέντε ίτη άφ’ δτου άπεπεράτωσα 
περιηγήσεΐ!ί μου καί άρ ου εσπου αοα τον αν. 

θ^οπον είς τά διάφορα μέρη τής Ευρώπης, εις τας 
«εγαλας πόλεις, είς τίς «ύλιίς, κ« e‘« τ«« επι,,βο- 
»ωτέ=ας καταστάσεις τού βίου, ε>ιν« «πεισμένο, 
«τι ρί τόποι οίς εϊδον ώ; καί « έμάς άρτος δίν η„ν 
ή πατρίς τής εϋτυχίκς «αί «ΰ δρθοο λογου ή οι
κογένεια μ°υ ήθελε νά μέ νυμρευση ο πα ηρ μ- η , 
πιζε νά «ΰ?ϊ! δ>’ εμέ σύζυγον ,ήτις να |ίέ Χ<ψ>) να 

Topoc Λ.

λησμονήσω συγγενή τινα ής εΐχον έρασΟή κατα την 
παιδικήν μου ηλικίαν, χαί ής ο θάνατος με απεστέρη- 
σεν. Έν τοσούτω η^ελε νά ένασγοληθώ εις τά χτή
ματα άτερ εμελλον νά χορηγηθώσιν εί; εμέ κατά 
την στιγμήν τής νυμο-:υιεως αου* μ άπέστειλεν έτο- 
με'νως προ: τδ βόρειόν τής Σκωτίας δπου έχομεν 
γήν κατά τά περις του Αβ-ρδίνου. ’Ανεχώ^ησα τερι 
τά τέλη του εαρος και κατά τάς τερπνότερα; £ζτ:'; ' 
μάς του έτους* ό (ήλιος ητον περί τάς δυσμά;» όπο- 
ταν έφθασα εις άπόστασιν Οχτώ μιλίων άπδ τοΰ Χάμ- 
στέδ (ούτως εκαλείτο τδ χτήμα τούτο.)· Έγνωριζον 
ήδη δτι τδ χωρίον είγε κακάς κατοικώ χαι *«Χά 
έπιπλα καί επομένως θά εδοισκον έκεϊ κακόν γεύμα 
καί κακήν κλίνην, καί εν τούτο;ς ήμ^ κεκμηχώς καί 
έπείνων* δ·,δ και άπεφάσισα δ ανυκτερεύσω εις 
έπαυλίν τίνα ή; ή θέσις καί πρόσοψις τις άνέσεως, 
καθαριότητος χωρικής αφθονίας ειλκυσαν τήν 
προσοχήν μου. ’

Φυ.ΙΛ, Ibp
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ποίημα του Φυσίχοΰ νόμου. Είίον προσέτι μετάφρασιν 
Γαλλικήν του Proedium Rusticum, ποιήματος του 
Ιησουίτου Βανιέρου. Τό επίλοιπον τής βιβλιοθήκης 
ήτον εις την ήμετέραν γλώσσαν ήταν δέ τά βιβλία 
ταΰτα τά '/αρακ-.^ιστι/.α. τού λόρδου Σαφτεσβουρή, 
το ’Ηθικόν Σύστημα τού Οΰτσεζον κτλ. καί πώς λοι
πόν ! ειπον κατ’ έμαυτόν, βιβλία φιλοσοφίας εις οι
κίαν χωρικών! οι άριστοι των "Αγγλων καί Γάλλων 
φιλοσόφων εις έπαυλιν πλησίον τού Χαμστέδ ! Οά 
εκπλήττονται βεβαίως αύτοί ευρισκόμενοι ενταύθα ! 
εις τί δύνανται να γρησιμεύσωσιν όλα αύτά τά βι 
βλία εις του; καλούς τούτους ανθρώπους ! αύτά είναι 
βεβαίως εδγενους τίνος έκ των πέρις δστις έλκυσθείς 
άπο τά θέλγητρα τής έξοχης ταύτης ή ίσως τής 
ξενοδόχου, διέρχεται ένταύθα την ώραν τού έαρος. 
Μετά ταύτα έτελείωσα τήν έπιθεώρησιν τής βιβλιο
θήκης, καί τότε ειοον εις αυτήν μόνον βιβλία τινά 

: τής μηχανικής καί τής πρακτική; ιατρική;, τάς μυ- 
; θιστορίας ταυ "Ρίτσαρτσου, μεταφράσεις τών ειδυλ

λίων τού Θεοκρίτου, τών έκλο. όίν καί τών γεωρ
γικών τού Βφγιλίου, καί τών ποιημάτων τού Τι- 
βουλλου,τού Γέσνερ καί τού Χάλλερ. Εκ δέ τών ήμε· 
τέρων ποιητών ειδον μόνον τά'ποιμενικά του Φίλιψ, 
τάς τερπνότητας του αγροτικού βίου παρά τού Κώ- 
λεϋ, τεμάχια τινά τού Σπέντσ^ρ, τον μύθον τού φι- 
λήμονος καί τής Βαυκίδος παρά του Δρέϋδεν, καί 
τάς Ωρας τού θόμσωνος· έκ τούτων δέ πάντων ε- 
λαβον τό ποίημα του Φυσικού νόμου, καί έκάθησα 
επί τού εδράνου τής χλόης, διά νά τό άναγνώσω.

"Αμα έκάθησα, ήκουσα μεγάλα: κραυγάς περί τήν 
οί/ίαν τά παιδία άπερ με ειχον άκολουθήση εις τον 
τόν κήπον καί με παρετήρουν μετά περιεργείας, 
έδραμον εις τήν πύλην, καθοις καί ή ξενοδόγος· ε- 
βαίνον δέ πρός άπάντησιν άμάξης φορτηγού κενής 
αγόμενης υπό τού ένοικιαστού του κτήματος δστις 
επεστρεφεν από τού ’Αβερδίνου, δπου ειχεν ύπάγη 
νά πώληση βρίζαν καί έ'μεινεν ήμέρας τινάς διά 
υποθέσεις του. Έκτου τρόπου τής υποδοχής έγνώ- 
ρίσα εύκόλως δτι ούτος ήτον ό κύριος τής οικίας’ 
ή γυνή του έλαβεν εις τάς άγκάλας της δύο τών 
τέκνων της καί τά ύψωσε μέχρι τών παρειών του 
τάς οποίας έφίλησαν συγχρόνως δέ έκράτει εκείνος 
έκ τών χειρών άλλα δύω τών τέκνων του άπερ 
έπρόσμενον καί αύτά τήν ώραν τού νά τον φιλήσουν, 
μετά τάς γλυκείας ταυτας φιλοφροσύνας ήλθον δλοι 
πρός τόν κήπον, καί εγώ προέβην πρός ύπάντησίν των. 
Ό ενοικιαστής ήτον άνθρωπος τριακοντούτης καί εις 
άκρον κομψός, τό πρόσωπόν του ήτον ευειδές, καί ή 
φυσιογνωμία του εύγενής καί χαρίεσσα’ μέ ευχαρί
στησε, διότι έπροτίμηοα τήν οικίαν του πρός διανυ- 
κτέρευσιν’ έ'πειτα άνεχώρησαν, καί είσήλθον δμου εις 
δωμάτιον επικείμενον εις τόν κήπον* επειδή δέ τό πα" 
ράθυρον ήτον ανοικτόν, τούς ειδον νά διευθυνθώ^ι 

1 πρός λίκνον δπου έκοιμάτο το πέμπτον τέκνον των’ 
έ'κυπτον άμφότεροι επί τού λίκνου, καί βλέποντες 
βρέφος άμοιβαδόν, έβλεπον άλλήλους, κρατούμενοι άπο 
τών χειρών καί μειδιώντες, έγώ δέ έμεινα καταγ*** 
χ©ητευμένος εκ τής θελκτικής θέας τής συζυγι·

Ή αγροικία αύτη έκειτο έπί κατωφέρειας λοφίσκου 
σκέποντος αύτήν άπό τού δυτικού ανέμου του τοσού’ 
τον βιαίου κατ’εκείνους τούς τόπους καίάπεΐχεν εκα
τόν πήχεις άπό τίνος μικρού ποταμού ρέοντος είς 
κοιλάδα χαρίεσσαν περιεκύκλουν δέ αύτήν λιβάδια τε
χνητά, δενδρώνες πλήρεις σικερομηλεών καί λαχανο- 
φόροι αγροί* κατά τινα άπόστασιν άπό τής οικίας 
υπήρχε μικρόν δάσος φηγών1 ίπποι, βόες καί πρόβατα 
έβοσκον εις τήν κοιλάδα καί έπί τών λόφων τέσσαρα 
παιδία χαριεστάτης όψεως έπαιζον εις αύλήν γέμου- 
σαν παντοδαπών πτηνών. Εις τήν πύλην τής αύλή; 
ειδον γυναίκα είκοσιπέντε εως τριάκοντα έτών τήν 
ηλικίαν* ήτον δ’ αυτή ξανθή καί νεαρά τήν οψιν άν 
καί ολίγον ήλιοκαής. Είχε μεγάλους μέλανας όφθαλ 
μούς καί στήθος λευκότατον δτερ ειχεν δλοκλήρως 
ανοικτόν, διότι έθήλαζε βρέφος πέντε έως έξ μηνών. 
ΓΗ φυσιογνωμία τής ωραίας αύτής χωρικής μοί έ- 
φάνη δτι δέν μοί ήτον άγνωστος* τήν ήρώτησα τίνος 
ήτον ή αγροικία αύτη καί άν έδυνάμεθα έγώ καί οί 
άνθρωποί μου νά διανυκτερεύσωμεν εις αύτήν, βε
βαιών συγχρόνως αύτήν δτι οι ξενοδόχοι μου θά μεί
νουν εις άκρο? εύχαριστημένοι άπό ημάς. Μοί άπεκρίθη 
δτι ή αγροικία ήτον τού άνδρός της, δτι ούδείς διέ- 
μενεν είς α^ή>. έπΐ,^ηρωμή, άλλ’ δτι έδέχοντο Ο
πως κάλλιον έδυναίτο πάντα ξένον οίαςδήποτε τά- 
ξεως* μοί έπρότείνε δ’ εν τω άμϊΐ νά άφιππευσω, καί 
μέ ώδήγησεν είς τό δπερ μοί είχε πρυσδιωρισμένον 
δωμάτιον* τό δωμάτίον τούτο ήτον χαρίεν* τά έπιπλα 
ήσαν απλά καί καθάρια* άπό τού παραθύρου ή δρα- 
σις έξετείνετο καί έβυθίζετο είς τήν κοιλάδα, άκο 
λουθουσα τόν ροΰν καί τάς περιελίξεις τού ποτά- 
μίσχου.

Έ Σάρα Φίλιψ (ούτως ώνομάζετο η εύειδής αύτη 
νυνή) μοί εΐπεν δτι εκείνη μεν έμελλε νά έτοιμάση 
τό δείπνόν μου, έγώ δέ έν τοσούτω δτι έδυνάμην νά 
εκλέξω πρός άνάπαυσιν ή τό δωμάτιον μου ή έδρα 
νον χλόης κείμενον ύποκάτωθεν δένδρων πλησίον μι* 
κράς βρύσεως1 ή εσπέρα ήτον τερπνή, ό άήρ έν τί 
διαστήματι τής ήμέρας ήτον καυστικός* διό καί έ 
προτίμησα τόν κήπον. » "Εχεις δίκαιον, μοί είπεν 
εκείνη, θα απόλαυσης ένταύτώ δυο τών μεγίστων - 
μας ηδονών, τήν δρόσον μετά τόν καύσωνα, καί τήν 
άνάπαυσιν μετά τόν κάματον* έν τουτοις άν Οέλης 
νά ανάγνωσης μέχρι τής ώρας τού δείπνου, ιδού βι
βλία* » καί λέγουσα ταΰτα, μοί έδειξεν εν άναγνω- 

«ίσήλθον. >
'Ήμην περίεργος νά ίδώ βιβλιοθήκην χωρικού’ ένό- 

μιζον να ευρώ είς αύτήν τινά εκείνων τών μικρών βαρ
βάρων μυθιστορημάτων τών γραφόμενων υπό Προβεν- 
σάλων, καί βιβλία προσευχής· άλλ’ ειδον κατά 
πρώτον τά ίϋγγραμματα tcq Τ5λλ, καί σχεδόν δ,τι 
κάλλιστον έγρ®^ γεωργίας. ’Εξεπλάγην εδρών 
εκεί τά άπομνΐ]|λΟνεϋίλ^τα< τής άκαδημίας τής Βέν- 
νης, βιβλίον άξιόλογον, αλλά γεγραμμ^ον είς γλώσσαν 
ήτις έπρεπε νά ήνα: άγνωστος είς τούς ξενοδόχους μου* 
μετ’ ολίγον δέ δέν άμφίβαλλον πλέον δτι εγνώριζον 
έκεϊνοι τήν Γαλλικήν, ίδών ε^ί τΡαΐζέζης τά δο
κίμια τού Μονταίγνου, τό Φυσικόν δίκαιον καί το
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χτ$ς ταύτης άγάπης και τ^ς πατρικές φιλοστοργίας.
Τό δεΓπνον ^τον έτοιμον, καί άπήλθομεν νά καθη- 

σωαεν εις τήν τράπεζαν. Οί ξενοδόχοι μου μ’ έζη- 
τησαν τήν άδειαν να συνδειπνήσωσι μεθ’ημών οΐ ύπη· 
ρετάΐ κσι αύτών καί έμοΰ' τό έδέχΟην ή τράπεζα 
■ήτον καλώς εύτρεπισμένη* τά φαγητά ήταν πουΟίγ- 
κα, λαχανικά καί βωδινόν ψητόν κρέας, δλα δέ τή.' 
καλ/.ίστης ποιότητας· αί εδραι ήσαν άναπαυτικαί, εν 
δέ μό'ον θρονίον υπήρχε προσδ-.ωρισμενον δι’ ενα γέ
ροντα οστις ητον δ πατήρ τού ένοικιαστοΰ’ μοί τον 
έπαρρητίασαν, μέ ύπεδέχθη μετά μεγάλης φιλοφρο 
σύνης καί έκαύηταμεν.

’Εγώ έχάΟησα πλησίον τής γυναικός τού ενοίκια 
στού, παρετήρησα δέ δτι έστειλε μίαν νέαν ύπηοέ- 
τιδα νά κα^ήση πλησίον ένός νέου ποιμένος* ήρώτησα 
άν ηναι νεούπανδροι* δέ» είναι ύπανδρευμένοι, μοι 
είπεν εκείνη, άλλ’ άγαπώνται, καί επειδή δέν έν- 
ταμώΘησαν δι’ δλη; τής ημέρας, θά εύχαριστηθώσί 
καθήμενοι πλησίον. Είδον δτι έστειλεν εις ενα των 
ύπηρετών της· φαγητόν τι ,είς άκρον αγαπητόν του 
ευρισκόμενον εκεί μόνον εκείνον έδωκε σίκερα 
εις εκείνους ών αί έργασίαι ^σαν αί μάλλον επίπονοι· 
έδιδε τον λόγον τής εκλογής των παρατεθειμένων 
Φαγητών, καί έ/εγε διατί την ημέραν εκείνην είδη τίνά 
λαχάνων δέν έφαίνοντο επί τής τραπέζης, διατί έ 
προτίμησεν άλλα είδη, καί διατί έκλβξε τό δείνα κα* 
ρύκευαα, καί δτι δλα ταυτα τά ενκαμε διά νά αύ
ξηση ’ τήν ηδονήν τού δείπνου. Έ γυνή αυτή μοί έ 
©αίνετο παράδοξος’ ο δέ ενοικιαστής είχε καί αυτό; 
τάς αυτάς φιλοφροσύνας τάς^ αύτάς^ έπιτηδευσεις ως 
■πρός τάς ήδονάς τής τραπέζης. Το δεϊπνον ήτον α 
πλούν καί έξαίρετον’ οί ύπηρέται εΐχον οικειότητα 
προς τούς κυρίους των’ καί σέβας μέν δέν έδείκνυον 
ποός αύτούς,' πολύν όμως ζήλον καί πολλήν αγάπην.

‘ Άφ’ ου κατεπαύθη ολίγον ή πείνα, ήρχισε συνο- 
υ,ιλία· Ο ενοικιαστής μοί άπέτεΐνεν ερωτήσεις περί 
ζής φυσεως των τόπων ους ειχον διέλθη, καί άφ’ ου 
άοί έπήνεσε τά πέριξ τής έπαύλεώς του, μέ παρεκί- 
νησε νά μείνω τήν επαύριον διά νά τά ίδώ ή γυνή 
~Ου καί εκείνος κατεγίνοντο εις τό νά μέ εύχαριστή- 
σουν χωρίς νά λησμονήσουν τους ύπηρέτας των, 
τούς’μέν έπήνουν διά τήν φαιδρότητα των εις τήν 
εργασίαν, τούς δέ τίνα έκδουλευσιν τοϊς ώμί- 
λουν δά τήν λαμπρότητα τή; ημέρας, ια το άσμα 
τής άηδόνος, διά τά άνθη, διά τάς ελπίδας του θέ
ρους, διά τούς έρωτάς των. Οί ύπηρέται ωμιλουν 
καί αυτοί μεταξύ των δι’ αύτάς τας θελκτίκας ηδο- 
νάς καί δλοι έοαίνοντο νά τάς αισΘανωνται.

Ορέ πάντων προς τον γέροντα έπετεινοντο. Οόδέ 
ποτέ ειδον γέοοντα πλέον εύπροσηγορον· πλεον ευθυ- 
μον*" τό είπον εις τήν γυναίκα «ύ ένοικίαστου, καί, 
Κύριε, μοί άπεκρίθη, εκείνοι οί γέροντες ους παραμε- 

’ λούμεν γίνονται κατηφείς καί δύστροποι, όταν ομω; 
άκόμη τώς μετρώμεν μεταξύ των «νθρωπων, εύ. 

χαριστουνται και είναι γλυκείς Β,ιοον ου
ίάν Χ,λίν άνθρωπον νά π.νη· eu τούτο έ εν^θ.ν ο. 
λίγον, μοί «πε δέ ί; γονή του ενοιχ.«του. Κύριε, 
φρονώ ότι κατά τό διάστημά της ζωής ^ας πρέπει

νά καταγινώμεθα εις τό πώς νά άργοπορήσωμεν τά 
γήρας’ κατά δέ τό γήρας νά περιοριζώμεθα εις το 
νά άνακαλώμεν τό αίσθημα τής ζωής. Αί αποκρί
σεις αύται μέ έξέπληξαν, καί μη άμφιβάλλων πλέον 
δτι ή βιβλιοθήκη ήτον εις χρήσιν τών ξενοδόχων 
μου, τοΐς ώμίλησα περί 'ών βιβλίων των, μοί έδω- 
καν δ’ έκεϊνοι πνευματώδεις αποκρίσεις, καί έν τή 
έκστάσει μου διά τάς γνώσεις αυτών καί μάλιστα τής 
Σάρας, ανέκραξα* Πώς, νε'α γυνή ? εις αγροικίαν ! 
Αί δέν γνωρίζεις τήν Σάραν, μοί ειπεν δ γέρων, δστις 
εΐχεν άρχισει νά ήναι ολίγον οίνόληπτος. Ώ ! ή θεία 
καρδία! co θεία καρδία ! άν ήξευρες τί άφησεν εκείνη 
δι’ ήμας ! Ώ ! άν έδυνάμην νά έγερθώ, θά εσπευ- 
δον νά φιλήσω τούς πόδας της, ή Σάρα μοί έφάνη 
ώς νά έφοβείτο τήν άθυροστομίαν του πενθεροΰ της· 
ήτον τεταραγμένη καί ήρυθρία, δ Φιλιψ (τούτο το 
ονομα ήτον τού άνδρός της) παρεκάλεσε τόν γέροντα 
νά μην άνακαλύψή τό τόσον μέγα μυστήριον* ούδέν 
λέγω, είπεν ό καλός άνθρωπος- ουδέν λέγω* νεάνις 
τόσον ωραία, έχουσα τόσον πλούτον καί τόσην 
μάθησιν, όταν σήμερον δδηγή ενίοτε φορτηγόν άμάξιον, 
ένθυμίΐται τήν άρμάμαξάν της !... ή Σάρα ήγέρθη,. 
διέταξε νά άπάρωσι τά φαγητα και να φερωσι τά όπω’ 
ρικά- ήσαν δέ ταΰτα φράγζίρλαι αρωματικώταται,, 
φραγκοστάφυλα, κεράσια καί έξαίρ.ντον αφρόγαλα- συγ
χρόνως νέαι Οεραταινίδες έσκόρπιζον άνθη κατα τα 
πέριξ τής τραπεζής καί περί τά πινάκια.

Τό θέαμα τούτο έχαροποίησε τον καλόν γέροντα, 
καί είτε παραδοθείς δλως εις αυτό, είτε φοβούμενος 
μήπως δυσαρεστήση σήν νύΐΧΦην του, έσιώπησε* δέν 
διέταξα νά φέρωσιν άνθη κατά τήν πρώτην παραθεσιν, 
μοί ειπεν ή Σάρα, διότι τότε ή οσμή τών φαγητών 
είναι πολύ εύάρεστος, άλλ’ άμα παρέλθη ή όρεξις, δέν 
θέλομεν πλέον νά τήν όσφρανθώμεν, και τότε ευρισκο- 
μεν εύάρεστον τό άρωμα τών άνθών έθαυμαζον έγω 
τό νοητικόν τής Σάρας εις τό νά καθιστ? τά τερπνά 
αισθήματα ετι τερπνότερα, καί πόσας εφευρισκεν ηδο~ 
νάς, χωρίς νά περεκτραπή διόλου τής πλέον α<,λής 
φυσεως. Ό Φίλιψ καί ή Σάρα μοί έφαίνοντο τοσούτον· 
ίσχυρώς συνδεδεμένοι μεταξύ των, τοσούτον ευτυχείς! 
ούδέποτε είδον ενωσιν τόσον τερπνήν, διότι σπάνιάς 
εύρίσκονται μεταξύ τών άνθρωπων, αί μεταξύ αυτών 
εύρισκόμεναι ομοιότητες* είχον τούς αυτούς βαθμούς 
τής ευαισθησίας, τάς αύτάς ορέξεις, τάς αύτάς ιδέας- 

’Ολίγον μετά τό δείπνον οί ξενοδόχοι μου μέ έφ«- 
ρον εις τό δωμάτιόν μου* δ Φίλιψ μέ έκαμε νά παρα’ 
τηρήσω τήν ωραιότητα τής νυκτός, τον σπινθηρο^3~ 
λουντα χρυσόν τών άστρων, καί τήν σιωπήν τής -'υ-· 
κτός εκείνης, καθ' ήν ή ©ύσις έπιτάττει τήν
Ή Σάρα άπήλθε νά ίοη τά τέκνα της, 5 εΟω' 
κε τάς διαταγάς του, έπεσκέφθη τούς σταυ ους^του, 
καί τόεύτυχές ζεύγος άπήλθε νά συμΡ^σ^ 
τά καλήν κλίνην. , ·, <

Έγώ δυσχόλως ^οχοιμηθώ' τα οσα
itpi όλίγου ,Iyov μ,οΐ έροίνοντο ονεφον, τοιου ■ 
·α δέ 5νειρον £,τε ir.M^ νά καθ 5λΐ!' 

μου την ζωήν. » *· κ ,
Έξύπνηαε άλλά ίι°λο“ δέν 5ΐχ°'' °ρεξ'ν V’
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έξηζολοόθησεν ό Φίλιύ, οτι τά παρά τής ρύσεως εις 
πάντας κοινώς χορηγούμενα ά.αΟά είναι κυρίως ε
κείνα ών ή αξία επαυξάνεται, δταν άπαλαμβάνωκται 
συγχρόνως ύπό πολλών άγαπώμεν νά συμμεριζωμεΟα 
την ηδονήν ημέρας λαμπρα;, θεάς εύαρέστου, του α
ρώματος τών ανθών, διότι δ συμμερισμδς ουτος ούδέν 
άραιρει. Ναι, είπεν ή Σάρα, καί δταν δ συμμερισμδς 
ούδέν άραιρεϊ έκ τής ηδονής, την αύξά-εΓ οί ποιηταΐ 
έπήνεσαν πολύ τά θέλγητρα τής μονωσεως, δμιλουντες 
περί τών θέλγητρων τον αγροτικού βίου. Κατ’ αύ- 
τούς φαίνεται ενίοτε ότι μόνον μακράν τών άνθρο)- 
πων δυνάμεθα νά άπολαυσωμεν την εύφροσύνην ταύ- 
την άλλα λέγοντες ταυτα έννόουν τούς άνθρώπους 
τής αύλής καί τής πόλεως, δηλαδή άνθρώπους ών ή 

■ ξηρά, ή σκληρά καί ή κούφο: ψυχή θά έπέφερεν έλάτ- 
τωσιν εις τό Οελγητρον τής φύυως· άπόδιιξις βέ
βαια δτι οί ποιηταΐ ήσθάνοντο τήν άνάγ*ην τοδ νά 

ί κοινωνώσι τήν ηδονήν των δ:ά νά τήν αύξήσωσιν είναι 
τό ότι έζωγραφησαν τά άπερ έθαύμαζον κάλλη, καί 
ήθελησαν νά μεταβιβάσωσι τάς άς έλαβον εντυπώσεις 
μέχρι καί τώ> έσγάτων μεταγενεστέρων.

λύτη ή δι’ εμέ ιοσον εύφρόσυνος συνομιλία διεκόπη 
έκ τώ» σωρηδόν έξερχομένων τής οικίας χορτοκόπων’ 
ουτοι συνωδεύοντο υπό του πρωτοτόκου τών τέκνων 
τής Σάρας, οπερ έκράτει κτένα, καί ποτέ βασιλεύς 
οέν ύπερηφανεύθη διά τό σκή-ττρόν του τόσον, όσον 
τό παιοιον τούτο διά τον κτένα του. « Βλέπεις, ειπεν 
ή μήτηρ, τήν πρώτην δοκιμασίαν τής γεωργίας, καί 
τήν έκ τής ηδονής έρχομένην ωφέλειαν.»

"Ο,τι μοί λέγεις, καί δ,τι βλέπω, θεία Σάρα, 
: κρίθην, μοι εμπνέει διά τον άνδρα σου καί διά σέ τό 

βαΟύτερον σέβας καί τον ζωηρότερον θαυμασμόν. Έπε- 
Ουμουν νά διέλθω μεταξύ υμών τό υπόλοιπον τής ζωής 
μον, και νά φανώάόιος τής φιλίας άμψοτέρων. 11 γείτ- 
νίασίς σας μοι καθιστα πολύτιμον εν κτήμα περί ου 
ούίολως έφρόντιζον· θά ερχωμαι συχνάαις, διά νά απο
λαμβάνω τήν συναναστροφήν σας καί τήν θέαν τών α
ρετών καί τών τέρψεων τών περιεχομένων εις τήν οι
κίαν σας· ίσως, θεία Σάρα, θά κάμης νά σέ γνωρίσω 
περισσότερον ίσως θά μοί εΐπής τό δπερ δ πατήρ τού 
Φ’.λιψ έπεθύμει τόσον νά μοί εΐπή* εΐδον έκ τής περί- 

ιας έ'.είνου τού καλού γέροντος, καί έκ τών ση
μείων τής ής ήθελε νά σοί προσφέρη εύλαβείας δτι δταν 
μάθω άκριβέστερον τίς είσαι, καί δποϊαι ^περιστάσεις 
σέ εφερον εις τήν επαυλιν ταύτην, θά ε/ω νέους λό
γους τού νάσέ τιμώ. « Τό πιστεύω, ειπεν ή Σάρα' δ 
τροιχος δι ού κρίνεις περίή/ών καί περί τού είδους 
τής ζωή; μας μέ κάμνει νά στοχασθώ δτι είσαι ανώ
τερος πολλών προλήψεων, καί δτι είσαι άξιος τής έμ· 
πίστοσύνης μου. » Τήν εύχαρίστησα τόσον ένθέρμως, 
ώστε έθορυβήθη βλίγον* έστράφη δέ τότε προς τόν άνδρα 
της καί είπε « Καλέ μου φίλε, θά εκθέσω προς τόν κύριον 
τό μεταξύ ημών πάθος. » Ό άνήρ της τήν ένηγκαλίσθη 
περιπαθώς, καί μας άφήκε, διά νά άκολουθήση τούς 
χαρτοκόπους* παρεκάλεσε δέ τήν Σάραν νά μέκοατήση 
μέχρι τής επιστροφής του, καί έφάνη δτι μετά λύπης

άναγιορήσω, έλάτρευον τούς ξενοδόχους μου, τήν ι 
κατοικίαν των, τό είδος τής ζωής των, τήν συμ - ■ 
πνοιαν τών υπηρετών, τήν εν τή οικία επικρατούσαν 
γαλήνην καί ευθυμίαν ταύτα πάντα μέ έγοήτευον 
άν μόνον δ άνθρωπος δεν έχη τό πνεύμα καί τήν 
καρδίαν κακώς δ-.ωργανίσμένα, εύχαριστειται ευρισκό
μενος πλησίον τής εύδαίμονος αρετής καί θεωρών 
τό τόσον γλυκύ θέαμα τών ηδονών της. Ήγέρθην έν 
τούτοις, άλλ’ αισθανόμενος βαθεΐαν λύπην διότι ε- 
μελλον νά καταλείψω τήν καλήν επαυλιν.

’Αμα ένδυθείς, κατέβην εις τήν αυλήν δπου εύρον 
τόν Φίλιψ και τήν Σάραν δ ήλιος είχεν άνιτείλη 
πρδ ολίγου* δ ούρανδς οιετήρει είσέτι ίχνος τι έ- 
λαφρόν έκείνου τού λαμπρού κίτρινου χρώματος δπερ 
διαδεχόμενον τό έκ τού λυκαυγούς προερχόμενον λευ
κόν, προηγείται τού βαθέος κυανού τού έπικρατυΰν 
ος κατά τό διάστημα τής ημέρας.Τό άρωμα τών δέν
δρων καί τών φυτών διεδίδετο πανταχοΰ, καθώς καί 
εκείνος δ μετά τήν ανατολήν του ήλιου δροσερός αήρ 
οί αγροί, οί άνθρωποι καί τά ζώα άνελάμβανσν 
τήν κίνη^ίν των, τά ποίμνια έξήρχοντο τού σταθμού, 
αί περιστερά! του περιστερεώνος, αί ορ>ιθες διεσπεί- 
ροντο εις τήν αύλήν, καί οί ύπηρέται ήτοιμάζοντο 
διά τήν έργα^ίαν' δαολογώ δτι τότε κατά πρώτον 
ήσθάνθην την ήοονζ^-αού'νά ΐδώ τήν αργήν τής ημέ
ρας, καί εΐμαι πεπεισμένος δτι’ δ Φίλιψ καί ή Σάρα 
έν τώ μέσω τών κατ’ εκείνην τήν όίραν φροντίδων 
των ήσθάνοντο καί ουτοι τήν ηδονήν ταύτην.

Ι’αρετήρησα δτι διανέμοντες τάς διαφόρους έρ- 
γασίασ, έθετον πάντοτε πολλούς έργάτας δμού’ έλε 
γον μάλιστα εις τούς ποιμένας νά φέρουν τά ποίμνιά 
των εις τόπους τινάς γειτνιάζοντας είς ούς έτγά. 
ζονται άλλοι ύπηρέται· τούτο μοί έφάνη παράδοςον 
καί έξέφρασα τήν απορίαν μου εις τήν Σάραν. Oil 
άνθρωποι, ειπεν έκείνη, καθιστώσι χαροποιό' τό δπερ 
μετ’ άλλων εργάζονται εργον, ή χαρά εώς μόνου 
διαδίδεται είς ολους* άν είς ποιμήν αυλή, δ ετερος 
άδει, πολλ,οί γεωργοί φέροντες τό άροτρόν των είς 
πλησίοχώρους άγρούς, καί μετέχοντες τών αυτών 
κααάτων, τούς μετριάζουσιν δ είς διά τού άλλου, συ?’ 
οιχιλούσι περί τών ελπίδων των, καί συνενουνται έν τή 
σιότητι τής τύγγης των’ δέν είδες ποτέ έκείνας τώ> 
αγροτικών εργασιών τάς ούσας κοινάς εις μείζονα άρι 
θμόν ανθρώπων συνηνωμένων ώ; χορτοκοπίαν, κού 
ει>μα, θέρος ; εκεί βλέπεις τήν δίψαν, τόν ιδρώτα καί 

περβολικόν κάματον.
’Ο δέ Φίλιψ εΐπε' Νομίζω, Κύριε, δτι ύπάρχουσι 

τίνές η^οναί τάς δποίας διά νά αίσθανθώμεν καλώς, 
πρέπει να τας άπολαμβάνωμεν μετ’ άλλων ά.τολαμ- 
βανόντων αυτα; συγχρόνως· καθ’ δσο* μάλλον αί αί
θουσα'. τών θεάτρων είναι πλήρεις, κατά τοσοΰτον 
αί συγκί^ή^ΐζ κβθί'^α/ται ζωηρότεραι καί εύαρεστό 
τεοαΓ καί τοιαύ”^ ε·Λ'Ζγ πάσαι αί έκ τού θαυμασμού 
γεννώμεναι είς ήμά; η*οναζ ^λλο δυνάμεθα 
νά Οαυμά;ωμ»ν πεοισσοτίρο’ζκαΐ συνεχέστερου παρά 
ταύτην τήν γην, τούτον τόν ουρανόν, ταύτα τά υδατα, 
ταύτα τά δάση, ταύτα τα^λίο/.δία,^ πάσας τάς χά. απεχωρίζετο απ’ αυτής, ά/ καίδιάδλίγας στιγμάς· 
ριτας καί πάσαν τήν πλουσιοτητα της εσοχής- Φ?Ονώ είπ.ν φροντίση ολίγον περί
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είς τά χρέη του προσήλωσιν. Ειδομεν δέ μετ ολίγον 
ότι ή | απατό ύπό πάντων των συνυπηρετών του, καί ότι 
ένέπνεεν εις εκείνους τον υπέρ ήμών ζηλό* του’ ό ία' 
τηρ μου υπηρετείτο κάλλιον, καί οι υπηρέταο του ήσαν 
εύθυμότεροι καί εύτυχέστεροί;

«Ο Σκώτος έκράτεο πάντοτε βιβλίον, οσάκις τά 
χρέη του τω παρειχον στ’γμάς τινάς έλευΟέρας· δ 
πατήρ μου παρετήρησεν ότι δ νέος είχε πολύ πνεύμα, 
καί ήδέλησε να τον διδάξη. Ο Μιλόρδος Δορσέτος, έ- 
λεγεν, έλαβε τον Πριόρ από καπηλειού, καί τον κα
τέστησε? έ'α των αρίστων ποιητών τής ’Αγγλίας* ί
σως καί ώ καταστήσω τον υπηρέτην τούτον πολί
την πειρωτισμένον ώστε νά τίμηση την πατρίδα του. 
Άνεχωρήσαμεν διά την εξοχήν όπου δ νέος μάς ήχο- 
λούΟησεν δ πατήρ μου είχε συνεγ,εϊς συνομιλίας μετ’ 
αύ :ου, καί έν μια τούτων έμαΟεν ότι ή επιθυμία του 
νά ανακούφιση τδ γήρας των γονέων του διά των ολί
γων χρημάτων του μισθού του τον έβιασε νά γίνη 
υπηρέτης. Τό ένάρετον τούτο αίσθημα έφερεν εις τό
σην συγχίνησιν τον πατέρα μου, ώστε έδάκρυσεν, 
όταν μοί τδ άνέφερεν* ήΟέ/.ήσε παρευθύ 
μεγάλην ποσότητα εις τον νέον, διά 
εις την οικογένειαν του’ αλλά πόσον ■ 
δ υπηρέτης του άπεποιήθη ν^δξ.^θή 
ριε, εΐπεν εις αυτόν 
εις τους γονείς .μ 
δάνοί ές αύτού αρκεί 
νοι εύρισζοντο εις ί 
εύποιίας σου' άλλ’ εκείνοι 
χουν άνά,κην, καί οφείλω εγώ νά 
Οευω* δ μισθός · 
καί εμού, άς τον απολαμβάνουν ά/λ’ ούτε εκείνοι ούτε 
έγω άς μην έξαχρειούμεθα, τρεφόμενοι έκ του άρτου 
τής ελεημοσύνης- δ πατήρ μου δεν έδοκίμασε νά μέ- 
ταβάλη τόν τρόπον του σκέπτεσθαι τού νέου, αλλ 
άφήρεσεν επ' αυτού την ύπηρετ ζην στολήν, και τω 
έδωκε την φροντίδα τή: βιβλιοθήκης του* τω επε- 
τρεψε προσέτι είδος έπιτηρήσεως επί των ενοικιαστώ* 
του’ ώστε έκ των υπηρεσιών του τούτων ο Φίλιψ η- 
τον ήοη εις στάσιν νά λαμβάνη, χωρίς να '.απεινω- 
θή, το όπ«ρ δ πατήρ μου ήθελησε νά τώ χαρίση οώρον.

» Ή βιβλιοθήκη ήτον τό μέρος της οικίας Πς ο 
εγώ έσύχναζον μάλλον, καί όπου εύρισκον συγνάκις 
τόν Φίλιψ· μετ’ ολίγον ήρχισα νά παραπονουμαι, όταν 
δεν τόν ευρισκον εκεί πάντοτε, καί εκείνος μέ έβλεπε 
νά ε’σέρχωμαι εκεί ούχί 2'ευ τίνος συγκίνήσεως ήν πα- 
ρετήρησα, καί ήτις έφερεν εις την καρδίαν μου εκείνα 
τά σήμερον τόσον αγαπητά εις έυ,έ αίσ<ή^«τα, 
Είς ά οφείλω τήν εύτυχίαν της ζωής μου fcV Κε“ 
φωτισμένη τοσούτον ώστε νά αίσθάνωμάι τά αποτε
λέσματα του πάθους μου· μεΤ’ άλίγον μετε- 
χειρίσθην τά φώτα μου είςτό νά τά καταπολευήσω· έφο- 
βούμην καί έσεβόμην τήν γνώμην τών ανθρώπων 
άλλ’, έλεγον, οί άνθρωποι δέν θεωρούν αισχρά τά αι
σθήματα, καί έξηκολούθησα νά έχω τά έμά’ δ πα- 

w. . ( ιτΘΡ μου έπρεπε νά αυστηρότερος, άλλ’ έπρεπε
.wj τόπου του. Κατά πρώτον §έν έξ-|καί νά άγνοή τά πάντα' ύπεκρύβην μάλιστα καί άπό 

άλλων υπηρετών είμή μόνον κατά τήν άκραν|τδ άντίκείμενον τού πάθους μου, ώς καί εκείνος δεν 

; νά δώση μίαν 
νά τήν στείλη 
Εεπλάγη, όταν 
τή οώρον ! Κύ · 
τον κόπον μου 

τοκέρδος οπερ λαμ- 
όλους ημάς. ’Αν έκεί- 

Οά έδεχόμην τάς 
.γης άνέσεως έ- 

αι υυιΐΛΐυ tγω να \οίς τήν προμη- 
τώ? κόπων μου είναι αυτών καθώς

τών τέκνων της καί περί τής οικιακής τής οικονομίας 
καί αέ παρεκάλεσε νά τήν περιμείνω εις τόν κήπον' τήν 
περιέμεινα πολλήν ώραν, άλλ’ ήλθε τέλος καί καθή* 
σασα μετ' εμού εις τό έδρανον τής χλόης, ήρςατο 
τήν ιστορίαν της ούτω-

« ’Εγώ είμαι γεννημένη εις τό μεσημβρίνώτατον μέ
ρος τής ’Αγγλίας έξ οικου πλουσιωτάτου καί ένδόςου 
μάλλον διά τάς εκδουλεύσεις του παρά διά τούς τί
τλους τής εύγενείαςτου’δεν Οά σοί φανερώσω ούτε τόν 
τόπον τής γεννήσεώς μου, ού'τε τό όνομα τής οικο
γένειας μου' μέ νομίζουν τεθνηκεΐαν, καί θέλω ή ύπαρ- 
ζίς μου νά μένη άγνωστος’ τούτο είναι άναγκαΐον, διά 
νά ή*αΐ πάντοτε εύτυχής ή ζωή μου’ ήμουν έξαετής, 
όταν έχασα τήν μητέρα μου’ δ πατήρ μου όστις ή 
'■άπα έμπαθώς τήν φιλοσοφίαν χαί τά γράμματα χαι 
όστις μέ έλάτρευε, δέν ήθέλησε νά σύναψη δευτέρους 
γάμους, καί άνέλαβε τήν φροντίδα τής ανατροφής μου 
ό ίδιος’ «ύοισκεν εις εμέ αγχίνοιαν καί φιζομάθειαν 
ήθέληιε νά μοί μεταδώση τάς γνώσεις του, καί έφάνη 
εύχαρι^τημένο. άπό τάς προόδους μου. Ό πατήρ μου, 
εΤ/ των ανθρώπων τών πλέον πεπαιδευμένων του 
αίώνόςτου, εξίσου ίσως τούς φιλοσόφους τούς άποκτή- 
σαντας rr// μεγαλητέραν φήμην ούτως έκρινα τουλά
χιστον, παραβάλλουσα ά; μοί έδιδε διδασκαλίας προς 
δσας προσεπορίσθην έκ τών βιβ/ ίων-ήτον πνεύματος 
έρ’όωμένου εις τόν υπέρτατου βαθμόν, ούδέποτε τόν 
£·φόβισαν τά αποτελέσματα συς-ήματος παραδεχθέντος 
ή άποφάσεω: ληφθείσης ύπ’ αυτού' μετέχω καί εγώ τού 
γαρακτήρος αυτού, καί τά άπερ μοί έδωκε μαθήματα 
οέντόν'έξησΟένησανδ πατήρ μου ησθάνετο τάς καλλονάς 
τή- τέχνης καί τής φύσεως’ είχε φαντασίαν ζωηράν 
καί ψυχήν εύγενή και εύαίσθητον’ ή λίαν ξηρά, καί ή κα 
ταβι'βα^ουσα καί παγώνουσα τόν άνθρωπον φιλοσοφία 
δέ? ήτονδι’ εκείνον ήθ^φιλοσσφίαν μάλλον τρέφου- 
σαν τόνον ησθάνετο ένθ-υσιασμον διά τήν αρετήν καί 
διά τάς ήδονάς τής φαντασίας' δεν ήμουν είσέτι δέκα 
οκτώ ετών, καί, ώς έλεγεν ό πατήρ μου, προσέθετον 
ήδη ιδέας εί; όσας μοί έδιδε- συνεμιριζόμην δέ καί τήν 
κλίσιν του προς τά γράμματα' ήδύνετο εις τήν συν0. 
μιλίαν μου, καί ήμην ή ευδαιμονία του’ δέν έσκόαευε 
νά αέ ύπανδρεύση, καί εγώ ευχαριστημένη άπό τήν 
στάσιν μου, δέν έπεθύμουν νά τήν μεταβάλω.

’Ενώ ή Σάρα ώμίλει τοιουτοτρόπως, ή^ην εις ά- 
κρον τε'ταραγμένος, καί ένόμιζον νά τήν γνωρίζω- άλλ’ 
επειδή μοί έμενον είσέτι αμφιβολίας τινες, περιεμενΟν 
άνυπομόνως νά τάς δ αλόση. Διηρχομεθα, ε,ηκολού- 
θησεν' ή Σάρα, μικρότατον μέρος τού χειμώνος είς 
Λονδίνον’ μόλις προ ολίγου ειχομεν φθαση εις εκείνην 
τήν πολιν, καί νέος τις Σκώτος έπσρρησιασθη, ζητών 
νά ε’μβή είς τήν δούλευσίν τού πατρο^ ίΑου· , Ητον 
είςάκρον ευειδής, καί είχεν είς τήν φυσιογνωμίαν τοα 

, χαρακτήρα ευαισθησίας καί^τιμίοτητος ον Ουσκολως 
δυνάυ,εΟα νά μή συναΐσθα?θωμεν. _

«Οί χωρικοί, καθώς γνωρίζεις, είναι μάλλον πεπαι 
δευμένο/είς τήν Σκωτίαν παρά είς όλην την λοιπήν Ευ
ρώπην, καί ο νέος εκείνος ήτον έκ τών μαλλον^αλως 

άνατεθραμμένων τού - 
είχε τών (
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μοι άνεχάλυψε το αώτου' άλλα μοι έδωχε μόνον ί" 
φορμήν νά τό υπονοήσω· έχω ψυχήν ύπεοήρανον, υ
ψηλήν καί εύαίσθητον οΐ χαρακτήρες ουτοι δέν δύ 
νανταί μέν νά πολεμήσουν τον έρωτα, άλλ’ άντέχουν 
εις την αδυναμίαν του* δ Φίλιψ άφ’ ετέρου μέρους 
ήξευρε μδνεν νά έρα, καί ή δπερβολή του έρωτος έ- 
πιθέτει τοσοΰτο σέβας δσο* καί ή άνισότης των 
τάξεων.

» Διήλθον δυο έτη ευτυχής έκ της ηδονής του έραν 
ζαί έκ τής του έρασθαί καί ήμην ήττον έξηυτελισμέ 
νη διά τον έρωτά μου παρά υπερήφανος διότι παρε- 
διδόμην εις αύτδν μετά μετριότητος· ήμην ευτυχής, 
άλλ’ άπώλεσα τδν πατέρα μου, καί άμφιβάλλω άν 
τώ έπέζων, άν δέν εΐχον αυτό το αίσθημα δπερ παρη· 
γορεΐτά πάντα καί έξ ού ήαην ολως πεπληρωμένη. » 
Ή Σάρα ενταύθα έχυσε δάκρυα ποταμηδόν, καί έ- 
μείνεν ώραν τινά χωρίς νά δμιλήση.

’Εκείνη ή ιδία εινα', εΐπον τότε κατ’ έμαυτόν, έ 
κείνη ή ίδια* δεν δύναμαι πλέον νά άμφιβάλλω* ήμην 
έτοιμος νά ανακαλυφθώ εις την Σάραν, άλλ’ έκρα· 
τήθην,· φοβηθείς μήπως ελαττώσω την εμπιστοσύνην 
της, καί χάσω μέρος τής ιστορίας της. Την άνέ~ 
λαβε δέ εκείνη, άφ' ού τά δάκρυά της έπαυσαν του 
νά τρέχουν^-,·.·,-

Ειδον την λύπη·? του Φίλιύ έξισουσαν την έμήν, 
καί έκτος τής αύτοΰ, συνεμεριζετο καί την έμήν θλί· 
ψιν* οί δφθαλμοί του ύγραίνοντο, δταν έγώ έκλαιον. 
'Έβλεπον εις τάς παραμικροτέρας του πράξεις την 
περιπαθεστέραν συμπάθειαν* εις τάς προς εμέ έκδου- 
λεύσείς, εις τάς ομιλίας του, είς όλα του τά κινήματα 
καί μέγρι του άερος του και του ή'χου τής φωνής 
του άπεκάλυπτον ολον τό δπερ ή καρδία μου έζήτει 
πάθος’ καί ούδέν έν τούτοις έδυνήθη νά φοβίση την 
αρετήν μου, καί νά προσβάλη τό δπερ εις τον βα
θμόν μου ώφειλε σέβας. Δύνασαι νά χρίνης πόσον 
βαθέως έσχεπτόμην περί των εις τον βαθμόν τούτον 
προσκεκολλημένων καθηκόντων, περί των πραγματι
κών του χρεών, ζαί περί τής υποταγής ήν δφείλο- 
μεν εις τά ήθη, εις τούς νόμους καί εις τά έθιμα 
τού τόπου μας.

« Έ φιλοσοφία του πατρός μου μέ είχε φωτίση 
περί των προλήψεων. Άλλ" ή φιλοσοφία του, υψηλή 
ώς καί ή καρδια του, δέν μέ είχε μάθη νά τούς πε 
ριφρονώ* α\ μετά του Φίλιψ συνομιλίαι μου περιεστρέ- 
φοντο εις ταυτα τά άφ’ εαυτών μεγάλα αντικείμενα 
καί τά τόσον ενδιαφέροντα ήμϊν εις ήν εύρισζόμεθα 
θέσιν* ένίοτε μέ ύπεξέφευγον άμφιβολίαι τινές περί 
τής δικαιοσύνης τών ανθρωπίνων συμβολαίων, καί επο
μένως περί τής ισχύος ήν έδύναντο νά έχωσιν αύτά 
επί πεφωτισμένων ψυχών. 'Ο Φίλιψ τότε μέ ζατε 
πολέμει ίσχυρώς, κ7ί ευρισκε λόγους παμπληθείς εις 
ούς δυσζόλως έδυνάμην νά απαντήσω, παρετήρησα 
δέ δσάζις ύπερίσχ^υεν αύτάς τάς φιλονεικίας, ήτον 
πλ^έον τεθλιμμένος παρά τό σύνηθες* ένόησα προσ- 
έτ δίατί ένεκολπίζετο γνώμην άντικειμένην εις τό 
συμφέρον του* είδον δτι δ αγαπητός μου Φίλιψ δλως 
άφωσιωμένος <ίς έμέκαί λησμονών έαυτόν, άπβφάσιζε 
προς χ«ρ’·ν μου τάς δυσζολωτέρας θυσίας, άποβλέ I

πων μόνον εις το συμφέρον μου, εις την ευτυχίαν 
μου καί εις την τιμήν μου.

» Ήγάπων νά ομιλώ προς τον Φίλιψ περί του 
πατρός του, περί τών άρετών του, καί περί τού 
είδους |τής ευημερίας ήν άπελάμβκνεν έν τή πτω
χεία του, τον ήρώτων συχνάκις περί τού τόπου τής 
κατοικίας του, περί τών γειτόνων του καί περί τών 
εργασιών του· δ Φίλιψ μοί έφαίνετο σεβόμενος με- 
γάλως τον βίον τών γεωργών καί τά έργα τής γεωρ 
γίας' μοί ώμίλει πάντοτε περί τής οικογένειας μου 
καί μοί επαναλάμβανε πόσον σέβας ζαί πόσην προσ- 
ήλωσίν ώφειλον εις ταύτην την άγαπώσάν με καί 
την εις τήν Αγγλίαν τόσον ένδοξον οικογένειαν. Εί. 
ναι αληθές δτι οι συγγενείς μου μοί έδιδον μεγάλας 
ένδείξεις τής ή; έτρεφον περί τής νοητιζής μου δυ- 
νάμεως υπολήψεων διό καί προς '/άρ-.ν μου συνέτεμον 
τον καιρόν καθ’ ον οι νόμοι μας δίδουσιν εις τάς 
κόρας τό δικαίωμα τού νά διαθέτωσι καί έαυτάς καί 
τήν περιουσίαν των, καί έπομένως εύρισκόμην κυρία 
καί έμαυτής καί τών κτημάτων μου, καί οί συγγε
νείς μου δέν έδίστασαν παντελώς νά μέ άφήσουν 
έλευθέραν καί μόνην. 'Η ζλίσις μου προς τήν φιλοσο
φίαν καί τά γράμματα ήτον εγνωσμένη, μέ έθεώ- 
ρουν προσέτι ώς καί έπιτηδείαν πρός διευθέτησιν υπο
θέσεων διό καί ένόμιζον δτι εις τήν εξοχήν ένησχο- 
λουμην ε’ς -ήν φροντίδα τών κτημάτων μου καί είς 
τήν σπουδήν.

« Είχε παρέλθη έν έτος σχεδόν άφ’ οτου άπέ- 
θανεν δ πατήρ μου, καί είσέτι δέν ειχον καταλείψη 
τόν τόπον δπου τον ειδον νάάποθάνη, “Εχω ένα θειον, 
άνθρωπον χ,αίροντα μεγάλην ύπόληψιν εις τήν βου
λήν τών κοινοτήτων διά τό άφιλοπρόσωπόν του καί 
διά τήν εύγλωττίαν του* αυτός ήρχετο ενίοτε εις εμέ, 
καί μιαν ημέραν άφ’ ού ένευμάτισεν εις τήν οικίαν 
μου, μοί έπρότεινε νά περιδιαβάσω μετ’ αύτοΰ εις 
τό όασος, καί εκεί μοί ά-έμνησε τήν μεταξύ αύτοΰ 
«αί τού πατρός μου διά παντός έπικρατήσασαν φι
λίαν, καί τήν ήν αγάπην ειχον άμφότεροι πρός έμέ.

« Γνωρίζεις τόν υιόν μου, μοί είπε* διέπρεψεν εις 
τας σπουδας του, καί άφ’ δτου πρό τινων ετών εύ- 
ρίσκεται εκτός τής Αγγλίας, πάσαι αί έπιστολαί δ- 
σας λαμβάνω άπό τών όσων περιηγήθη τόπων έπΐ- 
κυρόΰσι τήν καλήν ιδέαν ήν ειχον περί αύτοΰ· είναι 
τής ηλικίας σου, μετ’ δλίγον έρχεται, καί έηιθυμώ 
νά τόν νυμφεύσω* άν ήναι τής άρεσκείας σου, θά 
έχω τήν εύχαρίστησιν νά ίδώ νά μην έξέλθωσι τά 
κτήματά σου τής οικογένειας μας, καί νά σέ άγαπώ 
ώς θυγατέρα μου, άφ’ ού πολύν καιρόν σέ ήγάπησα 
ώς θυγατέρα τού αδελφού μου. Ή πρότασις αυτή διέ· 
χύσε πικροτάτςν θλίψιν εις τήν καρδίαν μου, ή-.υ- 
θρίασα, ώχρίασα και άπεκρίθην ε’ς τόν θεϊόν μου μέ 
ψυχρότητα ήτις βεβαίως τόν παρόργισεν εΐπον πρός 
αύτόν δτι δέν ειχον καμμίαν επιθυμίαν νά ύπανδοευ 
Οώ, δτι εως τότε αί άσχολίαι μου καί αι κλίσεις 
μου ήοκεσαν πρός ευτυχίαν μου, δτι άν ποτέ έλάα- 
βανον ά·δρα, ήθελον προηγουμένως νά τόν γνωρίσω 
πολύ κατά βάθος, καί δτι μόνον έκ τών ατομικών 
συναρμολογιών καί έκ μηδεμιας άλλης αιτίας θά ε-
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λάμβανον τοίαυτην άπόιρασίν, οτι δέ ούδέποτε Θά 
λτ^σμονήτω το δπερ δφιίλω εις την οικογένειαν μου

• Ό θεϊός μου μοι έζήτησε την άδειαν νά μοΐ 
φέρη τον υιόν του δν ειχον ιδη μόνον έξερχόμενον μό
λις τής παιδικής ηλικίας καί δς ητον τότε ευειδής, 
καί, ώς έ^εγον, εΐγε μεγάλην κλίσιν δι’ εμέ. Εις την 
νέαν ταυτην πρότασιν άπήντησα μετ’ αξιοκατακρίτου 
ύυγρότητος· παμπληθείς ίδέαι έπαρρησιάσΘησαν εις 
τό πνεϋμά μοι·, καί δ·.εδέχθησαν αλλήλας μετά τα- 
χύτητος.

«Άφ’ άνεχ^ώρησεν ό Θειος μου, είσέδυσα εις δά 
σος σκοτεινόν δπου περιεφέρΟην ώραν πολλήν εις άκρον 
τεταραγμένη, βαδίζουσα κατά μακρά βήματα, καί 
ενίοτε μένουσα ακίνητος καθ άς στιγμάς δυσκόλως 
έδυνόμην νά ευρώ την )ύσιν εμποδίων τινών, καί νά 
απαντήσω εις τινας αντιλογίας- έκάΘησα τέλος ή 
μάλλον επεσα επί έδράνου -χλόης οπού έμεινα βεβυΘι· 
σαένη εις βαθύτατους διαλογισμούς, εν τούτοι; ήλΟεν 
δ Φιλιψ δστις μέ έζήτει, καί από πο/λοΰ καιρού δέν 
είγον αίσΟανθή τόσον ζωηρώς την ηδονήν του νά τον 
ιδώ κ«ί τήν απόλυτον ανάγκην του νά μή χωρισΘώ 
ποτέ άπ’ αυτοί»· τω έοανέρωσα τάς προτάσεις του 
Θειου μου, καί την ειλικρινή μου θλίψιν διότι άπήρε- 
σα εις τήν οικογένειαν μου, άποποιουμένη προβλή
ματα εύλογα, βεβαίως έξέφρασα υπέρ τό δέον έντό 
νως τήν Θλίψιν μου, καί δι' όλης μου τής ζωής θά 
μέ τύπτη ή συνείδησις διά τήν σκληράν λύπην ήν έπέ’ 
©ερον εις ·ήν καρδίαν του Φίλιψ* τον εΐδον νά ώχρία- 
όλος έτρεμεν, οί όιρθαλμοί του είχον έκτακτον κίνη 
σιν καί περιπλάνησιν’ λέξεις μόνον τινάς εξέφραζε, καί 
μετά δυσκολίας προέφεριν έκάστην συλλαβήν. Πρέπει, 
έλεγε, ναι πρέπει . . . είναι ένάρετος νέος . . . οί συγ
γενείς σου ... δ βαθμός σου . . . πρέπει ... ναι 
πρέπει. . . εΐδον νά σβύνωνται οί οφθαλμοί του, έν ω μέ 
έθεώρΐΐ, έπεσεν επί των γονάτων του, στηριζόμενος 
έπί μια; των χειρών του' τότε πλέον δέν έδυνήθην 
νά άνθέξω, έδραμον διά νά υποστηρίξω τον Φιλιψ 
τον έθλιψα είς τάς άγχα'λας μου κράζουσα, αγαπητέ 
μου σύζυγε ! είς εκείνην τήν φωνήν τήν τόσον πε
ριπαθή, εις έκείνην τήν λέξιν τήν τόσον ένερ·)ετικήν 
δ Φίλιψ ουδέν άπεκρίθη, άνεγειρετο ολίγον κατ’ δ 
λίγον, βλέπων με ασκαρδαμυκτί, οί οφθαλμοί του 
έβρέχοντο άπό δάκρυα, τον κατέβρεγον καί έγώ διά 
των έμών δακρύων, κράζουσα άκαταπαύστωσ, αγα
πητέ μου σύζυγε I αγαπητέ μου σύζυγε ! άμα δ Φί 
λιψ έδυνήθη νά δμιλήση, ήθέλησε νά καταπολέμηση 
τήν άπόρασίν μου, τόν έμπόδισα, τον παρεκάλεσα 
θερμώς έν δνόματι δλου μου του έρωτος νά Θελήση 
νά μέ άκούση, έκάθησε τότε πλησίον μου καταφι- 
λών μίαν των χειρών μου. Ή στιγμή ^’κείνη ήτις 
άπεφάσισε τήν ευτυχίαν τής ζωής μου είναι ακόμη 
τόσον παρούσα εις τόν νουν μου, ώστε δεν έλησμό- 
νησα ουδέ τάς έλαχίστας αυτής περιστάσεις· ίδ05 
τί εΐπον προς τόν Φίλιψ.

■ Γνωρίζω τί δύνασαι νά μοί είπής* το προλαμ
βάνω καί σοί αποκρίνομαι· τό προς σέ πάθος μουδέν είναι 
τυφλόν σέ γνωρίζω καλώ,-, καί είσαι δ άνθρωπος δν 
ή φύσις διώρισε δι’ έμέ- έκί τής αρμονίας των ύποκει-

μένων ή φύσις έθεμελίωσε τά; συζυγίας· τά δέ αν
θρώπινα συμβόλαια αντικατέστησαν έπειτα τήν αρμο
νίαν των βαθμών γνωρίζομεν, καί συ καί έγώ, πόσον 
οί αληθείς φρόνιμοι σέβονται τά ανθρώπινα συμβόλαια 
διότι αυτά διατηροΰσι τήν τάξιν είς τάς κοινωνίας- δέν 
πρεπει νά έξευτελίζωμεν τόν βαθμόν είς δν έγεννή- 
θημεν διά συζυγιών καταδικαζόμενων υπό τής κοι
νής γνώμης* τούτο είναι αμάρτημα τιμωρούμενο? διά 
τής περιφρινή^εως των ανθρώπων, καί τήν περιφρό- 
νησιν ταύτην, καί άδικος έτι αν ήναι, δέν δύναμαι νά 
τήν υποφέρω.

« Πρέπει λοιπόν να καθυποτάξωμεν τους νόμους 
τής φύσεως είς τά συμβόλαια των κοινωνιών ; τούτο 
ένδέχεταΐ* άλλ’ ημείς δέν εύρισκόμεθα είς αυτήν τήν 
περίστασιν άς ύπακούσωμεν είς τήν φωνήν τών καο- 
διών μας, σεβόμενοι τάς. προλήψεις* οί γονείς μου μοί 
άφήκαν εισόδημα δύο χιλιάδων γκινεών, καί τρεις χι
λιάδας γκινεώ> είς μετρητά* ταύτην μόνον τήν ποσό
τητα θέλω νά κρατήσω άπό πάσης μου τής καταστά- 
σεως, διά νά ζήσω μετά σου καί τών γονέων σου.

« ’Ενταύθα ό Φίλιψ ήθέλησε νά μέ διακόψη* μοί έ- 
πρότεινε νά μή συζευχθώμεν, άλλ’ έγώ τόν έμπόδισα 
καί τω εΐπον —θά έσφάλλομεν προς το> νόμον τής 
φύσεως καί προς τόν τών ά'θρ^ντφν οζν-;ί; άπαιτουσι 
παρ’ημών άπογόνους* καί διατί νΐ* μή συζευγθώμεν; 
διά νά διατηρήσω τά- κτήματά μου ; αύτά δεν μέ κα- 
θΐστώσι πλουσίαν εις^ήν ευρισκομαι στάσιν' έκτούναν- 
τίου θά είμαι πλουσία είς τήν στάσιν την σήν διά του 
ουπερ θά σοί φέρω ποσού* εάν ύπανδρευόμην τόν έξά- 
όελφόν μ·.υ, θά ήυεθα εύγε-είς μέτριας καταστάσεως, 
έν ω ημείς θά ήχεθα ένοικιασταί πλουσιώτατοΓ θά 
γράψω τήν διαθήκην μου, καί θά δώσω δλην μου τήν 
κατάστασιν είς τόν έξάδελφόν μου- έπειτα θά υπάγω 
εις Λονδινον, καί αφ ου διαδώσω τήν φήμην του θα
νάτου μου, θά άπέλθωμεν είς Σκωτίαν όπου πιθανώς 
ο πατήρ σου θά έπιτρέψη νά μέ νυμφευθής.

« Ό ΦίΛΐψ έ^ρίφθη είς τούς πόδας μου, μέ καθι
κετέυσε νά άναβαλω, ?ά εξετάσω, νά φοβηθώ τήν με
ταμέλειαν. Οΰχί, άπεκρίθην τά πάντα έξετάσθησαν 
Ώ, πρός τί έχω νά μεταμεληθώ, ή πρός τί νά λυπη
θώ ; οποίας ήδονάς μοί δίδει δ πλούτος μου, άς ή φύ
σις νά μή δύναται νά άναπληρώση είς τήν εύπορίαν 
τής στάσεως σου ; ή θέα λόφου χαρίεντος καί εύφορου 
τέρπει τήν βρασιν μάλλον ή τείχος είκονοστόλιστον* οί 
άδάμαντες θά κοσμήσουν ήττον τήν κεφαλήν μου παρα 
τά άνθη- τό Ινδικό* ύφασμα θά μέ ένδυση έπϊοης κα
λώς ώς τό Πεκίνον* δεν θα εχω πλέον άρμάμαξαν, 
αλλά θά γυμνάσω τους ποδας μου* ώ Φίλιψ, Θο εχω- 
μεν δσας ή φύσις απαιτεί ανέσεις, καί ουδέν περιττόν 
έξ όσων ή οκνηρία μονον ηδύνεται* δσον δέ διά τάς 
σχέσεις μου και τας γνωριμίας μου, δύνσμαι νά λυ
πηθώ διά την στέρησή των, gTav ή[Λ(χ[ θυγάτηρ του 
πατρός σου και μητηρ τών ιέκνων σου ;

« Ό Φιλιψ είχε δι’εμέ καί μεγάλην αγάπην καί 
μεγάλην υποληψιν* έγνώριζε δέ καί εαυτόν κάλλιστα, 
καί δέν -αμφίβαλλεν δτι θά ήμαι εύτυχής ε’ς τήν ήν 
έξελεξάμην νεαν στάσιν- δέν δύναμαι νά περιγράψω 
τΨ “Χ^ράν του, τήν ευγνωμοσύνην του καί τήν ευτυ-



420 ΠΑΝΔΩΡΑ

•χ'αν του, δταν τον έ'πείσα νά μέ συζευχΘή· ούοείς 
ποτέ έγραψε' τι μεθ’ όσης χαρα; έγραψα εγώ τήν δια
θήκην μου’ ποτέ άνθρωπος δεν άπήντησεν αίφνιδίως 
μεγάλην κατάστασίν μετά τοσαύτης ευχαριστήσεως 
οοην εγώ ήσθάνθην, άπογυμνουμένη τής έμής.

« Αφ’ ου άπεπερατώσαμεν τάς ύποθε'σεις μας, 
άνεχωρήσαμεν διά το Λονδίνον έχει διέδωζα τήν φή
μην του θανάτου μου, καί τήν κατέστησα πιθανήν δι’ έ- 
πιτηδειότητος καί δ:ά μέσων άπερ περιττόν νά σοι ά’ 
ναφερω· έφθάσαμεν τέλος εις Σκωτίαν έπτά έτη πε 
ριήλθον ήδη άφ δτου είσήλθον κατά πρώτον εις ταυ 
την τήν αγαπητήν έπαυΛιν και κατά πρώτον ένηγκα· 
λισθην τα γόνατα τούτου του εξαίρετου γέροντας δν 
βλεπεις έπι του λίθου εκείνου δεχ^όμενον τάς πρώτας 
ακτίνας του ήλιου, καί ζητουντα νά ζώογονηθή διά τής 
γλυκείας έπιρροής τής αυγής καί του εαρος. ’Ιδού, τω 
είπον, ή θυγάτηρ σου· έρχεται εις τήν οικίαν σου, διά 
νά καταστηση ευτυχές τό γήρας σου, καί διά νά προ 
ξενηση τήν διά βίου ευδαιμονίαν του υίου σου’ ή καοδία 
μου θά μοΐ έμπνευση ο,τι δει διά νά φανώ ενάρεστος 
προς άμφοτερους' συ άνερ μου Οά μέ διδάξης τάς λε
πτομέρειας τής οικιακής οικονομίας· ελπίζω ότι θά ήμαι 
οικονόμος άγρυπνος, καί ότι έκει-οι οιτινες θα υπό- 
κήνται εις έ'.ιέ, καθώ/,κ-α! εκείνοι εις βύς τόσον αγαπώ 
νά ύπόκημαι θά εύχαοιστηθώσιν έπίσης.

« Ο γέρων ήτον όλος χαρά? καί ή εύτυχία αύτη 
βεβαίως παρετείνε τήν ζωήν του· ήγόοασεν ώς ιδιο
κτησίαν του τήν έπαυλιν ήςέως τότε ήτον μόνον ενοι
κιαστής· δ γάμο: μας έξετελέσθη, καί άπ’ εκείνη; τής 
στιγμήν κ3(θ ηνε'αβον το ΟΌμα καί τό επάγγελμα 
του άνθρώπου δν αγαπώ ούοεμία ώρα παρήλθε /χωρίς 
νά ευχαριστηθώ διά τήν τυγην μου- εέμεθα εύτυγεις, 
καί δυνάμεθανά έλπίσωμεν οτι θά ήμεθα πάντοτε καθ’ 
όσον ή φύσις δύναται νά τό έπιτρέύη.

« Ό Φ-λιψ καί έγ ώ μεταγ ε ριζόμεθα τάς γνόόσεις 
μας καί τήν φιλοσοφίαν τού πατρό: μου καί τόν πρός 
τά γράμματα έρωτα μόνον όσον διά νά άσφαλίσωμεν 
τήν εύτυχίαν μας· προσέχομεν νά ζητώμεν όλας τάς 
ήδονάς δσας έπιτρέπει ή θέσις μις, καί μανθάνομεν 
νά τάς άπολαμβάνωμεν αί θλίψεις των ανθρώπων πη- 
γάζουσι κυρίως έκ τού ότι διώκουσιν ήδονάς μή ούσας 
δι αώτου:, καί δβν γνωριζουσι τήν τέχνην τού νά συν- 
αρμολκογήσωσι τάς άρχάς των, τάς κλίσεις των, τάς 
άοχολία: των μετά του επαγγέλματος των καί του 
γαρακτήρόο των αύτη είναι πλάνη είς ήν ημείς δέν 
περιεπέσαμεν δ-:ν χάνομεν τον καιρόν μας εις ματαίας 
άχαζητήσεις, είς ανωφελείς επιθυμίας, καί δέν λησμο
νούμε7 ποτέ νά άπολαμβάνωμεν τί μάς καθιστά ευ 
τυχεϊς, τον φ.Αίψ zaj τή- συνειδή·
σεώς μαο, η αγάπη μας καί τά δώρα τής φύσεως· έ- 
χομεν άρχας α: περιστάσεις δέν δύνανται νά μάς βιά- 
σωσι νά ύπερβώμεν άς στερεούμεν έ'τι μάλλον διά 
τής φιλοσοφίας" 7iap'«c<yόμεθα δέ μόνον τάς τών φι
λοσόφων eziivtov οιτινες πιστεύοντες είς τήν αλήθειαν 
μας τήν καθ'. Γό,σιν αγαπητήν· καί άν εκείνοι ήσαν 
ήπατημενοί, θά τούς εύχαρίστήσωμεν πάλιν, διότι 
τρέφουσίν έν ήμίν φαντασίας ύψούσας καί καθαριζούσας 
τήν ψυχη^ μκς θέλομε? νά ένθυμώμεθα τούς ανθρώ

πους διά νά τούς άγαπώμεν* θέλομεν νά τιμώμεν 
πούς ανθρώπους, διά νά έχωμεν ετι μάλλον λόγον 
νά καθιστάμεθα αξιότιμοι· δέν άγαπώμεν φιλοσοφίαν 
ήτίς μάς έξευτελίζει καί ή:ις μαραίνει έν τή καρδία 
τον ένθουσιασμόν τής φιλανθρωπίας καί τής αρετής' 
θέλομεν προσέτι νά διατηρήσωμεν καθ’ δλην των τήν 
ά-μήν καί καθ’ ολα των τά θέλγητρα τά αισθήματα 
τού έρωτος καί τής φιλίας.

« Τά αισθήματα ταϋτα όταν καταντήσωσιν είς 
υπερβολήν, μετέχουσ: πάντοτε βεβαίως καί τίνος Φαν
τασίας’ ύπάρχουσι δέ φαντασίαι διασκεδαζόμεναι τέ
λος. καί δέν είναι αύται άς θέλομεν νά διατηρήσωμιν, 
άλλα δυνάμεθα νά άντικαταστήσωμεν άλλας’όΦίλιώ 
καί εγώ δέν θεωρουμεν έμαυτούς ώς τελείους, αλλά 
τείνομεν εις τό νά γίνωμεν είμεθα καλοί, καί έλπίζο- 
μεν νά γίνωμεν κρείττονες* άπολαμβάνομεν τήν ελπίδα 
τού κρείττονος έν τή απολαύσει τού καλού’ τό ένε- 
στός μάς βύχαριστει, καί τό μέλλον μάς ένθουσιάζεί* 
δ σκοπός τού νά τελειοποιηθώμε·' ό εις διά τού άλλου 
μάς καθ.στά μάλλον αγαπητού; καί μάλλον αναγκαίους 
τον ένα διά τόν άλλον καθιστά τά αισθήματα μας 
πολυτιμώτερα, καθιστών ημάς μάλλον άξιοσεβάστους· 
αύξάνει τό σέβας τό προς ήμας αύτούς· διατηρεί δλην 
τήν ενέργειαν τών καρδιών μας καί τον τεσπνόν έν 
θουσιασμόν τού έρωτος' έτι δέ διά νά διατηρήσωμεν 
έν ήμ,ίν τό πάθος τής άρετής, καί διά νά εύρωμεν τήν 
νεβαίαν αύτής όοόν, άναγινώσκομεν πολλάς μυθιστο
ρίας τού Ριτσαρτσώνος’ ποσάκις έπράξαμεν τό καλόν 
ού μάς έδωκεν εκείνος τήν ιδέαν, καί οπερ άνευ τούτου 
ίσως δέν Οά έπράττομεν ! άναγινώσκομεν δέ καί τούς 
πο ητάς, άλλ’ έκλέξαμεν κατά προτίμησιν τούς όμι- 
λουντας περί τών αγρών οπού ζώμεν, καί περί τής 
φυσεως. ήν άγαπώμεν.

« Ή άνάγνωσις τών αγροτικών ποιημάτων είναι 
τερπνή δι’ όσους έχουσι τά αντικείμενα πρό όφθαλ- 
μών ή ποίησις εμψυχώνει τά οπερ ζωγραφίζει, καί 
ό ενθουσιασμός τού ποιητοΰ αΰξανει πάντοτε κατα 
τι τόν ενθουσιασμόν τού θεατού, καί μάλιστα τον 
εμποδίζει τού νά άτοσβεσθή έκ τής συνήθε ας* ή 
ποιησις μάς έμπνέει εύλάβ>ιαν καί έρωτα διά τήν 
άρχα;αν καί σεβαστήν γεωργίαν, διά τάς ασχολίας 
μας, διά τούς ούς κατοικοΰμεν τόπους Αέγομεν ενίο
τε μεταξύ μας' Ό "Ομηρος καί ο Βιργίλισς θά ή
σαν ευτυχείς ενταύθα. Ό Τίβουλλος θά ήγάπα τήν 
Δηλίαν, θά έποίει άσματα δι’ αύτήν, ώς καί διά τό 
μικρόν μας δάσος τών φηγών καί διά τήν έρασμίαν 
κοιλάδα μας* ο Χάλλερ καί ό Γέσνερ είς τούς άγρούς 
συνέταξαν τα τερπνά των ποιήματα· καί δποίαν στά 
σιν βίου οι μεγάλοι εκείνοι άνδρες έπροτίμησαν -.ής 
ήμετέρας, όποια ήθη παρέβαλαν προς τά αγροτι
κά ήθη ; οί ποηταί μάς δια ράφουσι τά άπερ έ- 
λαβομεν παρά τής φύσεως τερπνά αισθήματα, μάς 
μανθάνουσι μάλιστα νά άπολαμβάνωμε·» πολλά τών 
αισθημάτων τούτων άπερ μόλις Οά έπ^ηττον τά αι
σθητήριά μας καί θά διέφευγον τήν διάνοιαν δλοι ε
κείνοι ο» άνδρες οιτινες ώμίλησαν μετά Οερμότητος, 
καί είς ού; πλημμυρουσιν αί εικόνες καί τό αίσθη
μα διατηροΰσιν έν τή ψνχή τό θέλγητρον τής εύαι-
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σΟησιαζ καί την ζωήν’ τέλος καΟυπεβχλομβν εις την 
λογιχότητα καί άπλοϊκΕυσαμεν την ευτυχίαν περιω- 
ρίταμεν δλην μας την σπουδήν εις τό να διατηρή· 
σωμεν έν ήμίν τά περιπαθή καί τίμια φρονήματα, 
καθώς καί τά χαρίεντα αισθήματα καί νά τά άπο- 
λαμ?ά*ωμεν.

« Φρονώ 5τι ουτος ευαι ό τρόπος τής καλής χρή 
σεως τής φιλοσοφίας ’Επί των ήμερων μας ή φιλοσορία 
μετεβλήθη εις ψευδή λεπτό/ογίαν συνεχέστατα έσα- 
τύρισε τον άνθρωπον ον ώφειλε νά παρηγόρηση· ένη- 
σ/ολήθη μάλλον εις τό νά τόν έξευτελίση παρά εις τό 
νά τόν όδη^ήιη, έν.ω ώ :ε·.λε νά μας δείξρ τά εφικτά 
εις παν έτάγγελαα του βίου αγαθά, καί τά χρέη των 
διαφόρων τούτων επαγγελμάτων· τούτο ήτον τό σχε
δίαν του πατρός μου, καί άν έζη, θά τό έςετέλει. Έ- 
φοόνεί προς τούτοις οτι κατά πολύ έμαθον τόν άνθρω
πον νά λησμονή τάς αισθήσεις του, καί νά αμελή τάς 
άπλας καί εύκολους ήδονάς άς αί αισθήσεις δύνανται 
νά παρέχωσιν εις πασαν στιγμήν καί εις πάσαν ηλι
κίαν του βίου Ήμεις φερόμεθα κατά τά μαθήματα 
τού πατρός μου, καί κατ’αυτάς τάς άρχάς άνατρέ 
©οαεν καί τά τέκνα μας’ έν τούτοις έκει-α άπολαμ· 
έάνουσι τήν νηπιότητάτων, καίήμεις τάς ήδονάς των."

’Ηθέλησα πολλάκις νά διακόψω τήν Σάραν διά νά 
γνωρίσθώ- άλλ’ εκείνη ώμίλησε μετά τοσαύτης άδιακό 
που ταχύτητρς, ώς-ε δέν ή-ον δυνατόν νά τή αποτείνω 
τόν λόγον* άμα δέ έτελείωσε τήν όμιλίαντης έ^ρίφθην 
εις τούς πόδας της καί « Σαρα » άνεφώνωσα. "Αμα 
ήκουσε νά προφέρω τό όνομά της, ήγέρθη βιαίως καί 
έκραξεν «έχάθην!» — «"Οχι δέν έχάθηςΒ,τήεΐπον* ■ βλέ 
πεις ενώπιον σου τόν συγγενή εκείνον οστις σέ ήγάπη- 
σεν έκ τής παιδικής του ηλικίας, καί σέ έκλαυσε πι- 
κρώς’ μην αίσχύνεσαι πλέον ομολόγησε τό πάθος σου 
διά άνδρα ένάρετον μοί άφήκες τήν κατάστασίν σου’ 
είμαι έτοιμος νά σοί τήν αποδώσω, δέξαι την, σέ κα
θικετεύω· όπως δέ καί άν άποφασίσης, εσο βεβαία 
περί τής πλ έον άπαραβιάστου μυστικότητος. Έδοκί 
μασα μεγάλην δυσκολίαν εις τό νά πραΰνω τήν Σάραν* 
ήτον «παρηγόρητος οτι ένεπιστεύθη εις άνθρωπον άνευ 
άνάγκης' περί δέ των κτημάτων της έπέμει'νεν άμε 
τακίνητος* καί ο Φίλιψ οστις έφθασε μίαν στιγμήν 
μετά τήν άνάγνώρισίν μου έφάνη σύμφωνος μέ τήν 
γνώμην της.

« Ίδέ, μοί ειπεν εκείνος, τήν επαυλίν μας· έπι- 
σκέψου την, καί θά τήν ευρής·λήρη πάντων των αναγ
καίων άγαθών* ίδέ τούς κήπους μας, τούς αγρούς 
μας, τά λιβάδια' μας, τά ποίμνιά μας, καί ειπέ άν 
ήναι δυνατόν νά λείψη τι* ίδέ τά έπιπλά μας* δέν elvat 
αναπαυτικά; ή τράπεζα μας δέν είναι ύγ εινή καί άφθο
νος ; άν είχομεν περισσότερον πλούτον, δέν θά έπράτ- 
τομεν διά του αυτοΰ ζήλου τό δπερ πράττομεν σήμε
ρον* ήττον ζωηρώς θά ήσθανόμεθα τόν πόθον τής 
εργασίας* ή ακηδία θά διεδέχετο τάς άγροτικάς α
σχολίας μας άνευ καμάτου, άνευ χρβών, ανευ υπη
ρεσιών, πάντοτε δεδομένοι εις διασκεδάσεις* μετ’ ολί
γον θά αηδιάζομε? τό δπερ μας διεσκέδαζεν* αν ήτον 
δυνατόν νά μην έχωμεν τά θέρη μας καί τα ποίμνιά 
μας, ρλιγώτερον θά μας εθελγεν ή ελπίς του Χαλοΰ 

θέρους καί των καλών ερίων' δέν θά έδυνάμεθα πλέον 
νά άπολαμβάνωμεν αύτήν τήν ελπίδα* οί αγροί μας 
θά ήσαν σχεδόν ανωφελείς, ή μόνον χρήσιμοι διά τό 
περιττόν μας, θά ήσαν ήττον πολύτιμοι οιά ημάς* θά 
έβλέπομεν τήν εξοχήν μετ’ αδιαφορίας* καί τίς οίδεν 
άν οί άλλοι οι άποτελουντες τήν τρυφήν των καρδιών 
μας ενθουσιασμοί δέν έσβύννυντο μετά του ενθουσια
σμού τού έμπνεομενου υπό τής φύσεως ; έάν ή ψυχή 
μας έστερεϊτο τής ένεργείας της, (καί ή οκνηρά ζωή 
τήν άποστερει πάντοτε) καί ό έρως μας αυτός ένδέ- 
χεταΐ νά έξησθένει* πάντα τά φρονήματα' μας μάς 
καθΐστώσιν ευτυχείς' είναι προσηρμοσμένα εις τό έ- 
πάγγελμά μας καί άλληλένδετα* ή εύτυχία μας είναι 
αποτέλεσμα καλώς συνηρμολογημένου συστήματος* 
καί έξ αυτού ούδέ? πρέπει νά μεταβάλωμεν. »

Έπάσχισα καί πάλιν νά πείσω τούς ενάρετους μου 
συγγενείς νά δεχθώ σι τά άπερ μοί παρεχώρησαν κτή
ματα, άλλ’ ούδέν κατόρθωσα* μοί ύπεσχ^έθησαν δέ νά 
μέάγαποΰν, νά μοί φανερώνουν τά κατ αυτούς, καί 
μοί έπέτρεψαν νά δίε'ρχωμαι ημέρας τινάς του έτους 
εις τήν επαυλίν των* άπεχωρίσθην, ούχί άνευ δακρύων, 
άπ’ εκείνου τού τόσον έρασμίου καί τού τόσον πεφω
τισμένου ζεύγους* έμεινα δέ πεπεισμένος οτι υπάρχει 
επί τής γής καί ευδαιμονία χίΓ^δρθλς^-λογος. Είθε ή 
σκέψις αύτη νά μέ όδηγήση εις τό νά κατασταθώ ευ
τυχής καί λογικός άνθρωπος ? "Οπως δέ καί άν ή, ή 
γειτνάζουσα εις τ,ούς συγγενείς μου κατοικία μου 
κατέστη αγαπητή εις έμέ* ελπίζω νά συχνάζω 
εις αύτήν, καί ίσως μάλιστα άποκατασταθΛ 
ολως διόλου* διό καί σκοπεύω νά τήν άνακτίσω· 
τά δέ κτήματα άπερ μοί έδωκεν ή Σάρα δέν θά τά 
μεταχειρίσθώ παντελώς δι’ εμέ* θά διανέμω τά εισ
οδήματα αυτών εις τούς ένδεεστέρους τών συγγενών 
μας, at δέ γαίαι θά έπιστρέψωσι ποτέ εις τά τέκνα 
τού Φίλιψ καί τής Σάρας.

ΡΟΒΕΡΤΟΣ Α0Ρ10Σ ΚΜΒΗΣ.
Ο ΘΕΜΕΛΙΩΤΗΣ ΤΟΓ ΕΝ ΤΗ ΙΝΔΙΚΗ 

ΒΡΕΤΑΝΙΚΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ

(Μετάγ^ασκ: υπό Κ. IJ.) 

^Συ)'ίγεΐΊ. 17ον )
’Εν τώ μεταξύ ό Συραδζα Δοούλας έπεμψε πρός 

τόν εις Δελίν επί ψιλώ όνόματι κυριάρχην αυτού 
επιστολήν, περιγράφουσαν μέ πομπωδέστατο? ύφος 
τήν τελευτα'.αν κατακτησιν, έβαλε φρουράν «ίς τό 
φρούριον Γουλιέλμου, άπηγόρευσεν εις δλ-υς τούς 
'Αγγλους τήν έν τή γειτονία αυτού κατοικίαν κ«ί ώ- 
ρισεν, δτι, εις μνημην τών μεγάλων αύτοΰ κατορ
θωμάτων, ή Καλκουττα θέλει εις τό έξης όνομά” 
ζεσθαι Άλιναγόρα, δπερ έστί, θεού Πύλη.

Ή περί τής άλώσεως τής Καλκούττης είδησις 
ιφθασεν εις Μαδράσην κατά μήνα Αύγουστον καί 

έκίνησε τήν δει»οτέραν άγανάκτησιν. Ή αποικία πάσα 
2
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<■)■> zf. Καλζούττης φυγάδων ύ 
είγε τήν άνωτέραν των 

6'/.7>υ'·";(/, οί δε άνθρωποι αυτοί έπεθύ- 
τα: θέσεις ζαί νά άποζηαιω- 

Έ έν Μαδράσζ ζυβέο- 
άίγΕλίαν, δτι εις την Ευρώπην

λευταιον αί υποσχέσεις του Ναβώβ ησαν αεγάλαιΓ 
η τύχη του πολέμου αμφίβολος, ώςτε ό Κλίβης συνή. 
νεσε νά έλθη εις λόγους περί ειρήνης, άν ζαί έξε- 
ορασε την θλίψιν του, δτι τά πραγματα δέν θέλουν 
τελειώσει δσον αύτός έπεθύμει έν δόξη.

Άπδ της διαπραγματεύσεως ταύτης άργεται νέα 
έν τω βίω του Κλίβου περίοδος. ’Άχρι τοΰδε ειγεν 
άναδειχθή απλώς στρατιώτης, επιτελών μετά πλεί- 
στης έπιτηδειότητος ζαί άνδρίας τά βουλεύματα άλ
λων. Άπδ του νυν χαί εις τό έξης άναοαίνεται κυ
ρίως πολιτικός άνήρ, υποτάσσων τά στρατιωτιζά- 
αυτού ζινήματα εις τά βουλεύματα τά πολιτικά. Καί 
είναι μέν άναμφισβήτητον, δτι έν τή νέα αυτού ι- 
διότητι άνέδειξε μεγάλα προτερήματα καί Οαυμασί- 
ως ηύδοκίμησεν άναμφισβήτητον δμως επίσης είναι, 
δτι αί διαπραγματεύσεις των οποίων ήργισεν ήδη νά 
μετέχη, ζατέλιπον ρύπον τίνα εις την ηθικήν αύτοΰ 
όπόληψιν.

’Αλλ' έάν δέν δυνάμεθα νά* όμοφωνήσωμεν μετά’ 
τού Ίωάννου Μαλζόλμου, δ.-τις είναι πεισματωδώς α
ποφασισμένος νά θεωρή δτι ή διαγωγή τού ήοωός του 
ήτον δλη χαλοζάγαθία χαί γρηστότης· δέν δυνάμεθα δ
μως άφ' έτέρου νά προςτεθώμεν τή γνώμη τού Μιλ- 
λίου, επί τοσοΰτον καταφοράς προελθδντος, όίςτε ει· 
πειν, δτι ρ Κλίβης ήτον άνθρωπος « μηδέποτε δι- 
στάσας νά μεταχειρισθή την απάτην, οσάκις ή απά
τη συνετέλει εις τον σκοπόν αύτοΰ · Τό καθ’ ημάς 
νομίζομεν, δτι ό χαραζτήρ τού Κλίβου ήτο τό αντίθε
τον τής πανουργίας* διότι ήτο τολμηρός μέχρις α
φροσύνης, αφελής μέχρις απερισκεψίας, ειλικρινής φί
λος, εχθρός άπαρακάλυπτος, καί ούτε έν τω ιδιωτικά 
αύτοΰ βίω, ούτε έν τώ δημοσίω, όσάκις έπολιτεύετο 
πρός ομογενείς, άπαντώμέν τι τό ύποδιιχνύον ροπήν 
τινα πρός τήν πανουργίαν. Έξεναντίας, εις δλας τάς 
έριδας εις άς ώς "Αγγλος πρός ’’Αγγλους περιεπλά- 
ζη, από των έν τή σχολή πυγμαχιών αυτού μέγρι 
τής καταιγιδώδους έζείνης έν τώ Τ/δικω ζυβερνείω ζαί 
έν τώ παρλαμέντο έριδος, έν τώ μέσω τής οποίας δι- 
ήλθον οί έσχατοι τής ζωής αυτού ένιαυτοί, ζαί αυτά 
τά έλαττιόματά του καταδειζνύουσι μεγαλοψυχίαν καί 
γενναιοφροσύνην. Ή αλήθεια, ώς φαίνεται, είναι, δτι 
έθεώρει τά ανατολικά πολιτικά πράγματα ώς παιδι- 
άν, έν ή ούδέν υπήρχε τό μή χρηστόν ήξευρεν, δτι το 
μέτρον τής ηθικής των ’Ινδών πολύ διέφερε τού έν 
Εύρώπη έπικρατούντος* ήξευρεν, δτι είχε νά πολι- 
τευθή πρός ανθρώπους στερουμένούς του ίδιών.ατος 
εκείνου τό όποιον έν τή Εύρώπη ονομάζεται τιμή, 
πρός ανθρώπους οίτινες αμελλητί έδιδον πάσαν 
ύπόσχεσιν ζαί πάσαν ύπόσχεσίν άναισχύντώς παοέ- 
βαινον, προς ανθρώπους, οίτινες διά νά έπιτύγωσι τού 
σκοπού των άδιστάζτως μετεχειρίζοντο τήν ‘δωρο
δοκίαν, τήν έπιορζίαν, τήν απάτην.

Αί έπιστολαί του μαρτυρούσιν, δτι είχε πάντοτε 
πρό όφθαλμών τήν μεγάλην διαφοράν τήν επικρα
τούσαν μεταξύ τής τών ’Ασιανών ζαί τής των Ευ
ρωπαίων ηθικής. Φαίνεται δέ πρεσβεύσας, καθ’ ημάς 

ένως, δτι πρός τοιούτους αντιπάλους ούδέν ήδύ- 
νά ζατορθώίϊ), έάν ήθελεν υποβάλει έαυτόν εις 

έζήτησεν έζδίκησίν, ζαί εντός 48 ωρών άπεφασίσθη, 
δτι θέλει έκπεμφθή επί τον Ύγλυν ποταμόν στρα- · 
τεία, ηγουμένων κατά ξηράν μέν τού Κλ.ιβου, κατά ■ 
θάλασσαν δέ τού ναυάρχου Ούάτσωνος. 900 *Αγ- > 
γλοι πεζοί, άνδρες λογάδες, ζαί 1 500 Σεπόϋοι συνε· 
κρότησαν τον' στρατόν, τόν έκπλεύσαντα διά νά τι- 
μωρήση ηγεμόνα δςτις εΐχεν υπηκόους πλείονας τού 
Λουδοβίκου ΙΕ’00, πλείονας τής αύτοκρατορίσσης 
Μαρίας Θηρεσίας. ’Απέπλευσε δέ ή στρατεία έν μηνί 
δζτωβρίω, άλλ’ άπαντήσασα εναντίους ανέμους δέν 
έφθασεν εις Βεγγάλλην πρό τού Δεκεμβρίου.

Ό Ναβώβ έτρύφα έν άλαζόνι ασφαλεία εις Μυρ- 
σγεδαβάδην* τοσοΰτον δέ ήτον αμαθής τής καταστά- 
σεως τών ξένων χωρών, ώςτε πολλάκις συνείθιζε νά 
λέγη, δτι ολη ή Εύρώπη δέν έχει 10,000 ανθρώ
πους, ούδ’ έθεώρησε ποτέ δυνατόν, ότι οί ’Άγγλοι 
θέλουν τολμήσει νά είςβάλωσιν εις τήν έπιχράτειάν 
του. Άλλ’ άν καί παντάπασι δέν έφοβείτο τήν στρα
τιωτικήν αύτών δύναμίν, ήρχισε νά τούς έπιθυμή 
πολύ* διότι τά είςσδήματά του ήλαττοΰντο καί οί 
ύπουργοί του ζατώρθωσαν νά τόν έξηγήσωσίν, δτι 
ενίοτε είμπορεί νά ήναι συμφερώτερον εις τούς κυ 
βερνήτας τών έθνών νά προστατεύωσι τούς έμ
πορους περί’’-ιή’.· 7λέύθέραν άπόλαυσιν τών κερδών 
αύτών παρά νά τούς βάλλω?”,ν εις τά βασανιστήρια 
διά νά άναχαλύπτωσι κεζρυμμε’-ους θησαυρούς, ώςτε 
ήτον ήδη εύδιάθετος νά επιτρέψε εις τήν εταιρείαν 
τήν έπανάλ^ηψιν τών έν τή χώρα αυτού έμποριχών 
αύτής έργασιών, δτε έλαβε τήν αγγελίαν, δτι αγ
γλικός στόλος έφθασεν εις "ϊ'γλ.υν’ δθεν διέταξεν 
αμέσως νά άθροισθή άπας αύτοΰ ό στρατός βίς Μυρ- 
σχεδαβάδην καί ήλασεν επί Καλζοΰτταν.

Ό Κλίβης ώρμησεν επί τόν άγώνα μετά τής συν
ήθους αύτώ δραστηριότητος, έζυρίευσε τήν Βυδσχε 
βύδσχην (Budschebudsch), δΐϊλυσε τήν φρουράν 
τού φρουρίου Γουλιέλμου, ανέκτησε τήν Καλζοΰτταν 
καί έξεπόρθησε ζαί έλεηλάτησε τήν °Γγλυν (διότι ύ 
πάρχει σΫγλυς ποταμός καί "Υγλυς πόλι.) Ό δέ 
Ναβώβ, διατεθειμένος ήδη ών νά ένδώση μέχρι τινός 
εις τούς ’Αγγλους, έτι μάλλον ένισχύθη εις τήν τοι 
αυτήν πρόθεσιν, δτε είδε τά δείγματα ταΰτα τής 
ισχύος ζαί τής άνδρίας των. Όθεν διεζηρυκεύσχτο 
περί τούτου πρός τούς ηγεμόνας τοΰ είςβαλόντος 
στρατού, υποσχόμενος νά άνορθώση τό εμπορικόν 
κατάστημα καί νά άποζημιώσή τούς ύπ’ αύτοΰ λη· 
στευθέντας.

Ό Κλίβης, τοΰ οποίου προορισμός ήτον ό πόλε
μος, ήσθάνε-ο, οτι πάσα μετά τοΰ Συραδζά Δοούλα 
συνεννόησίζ ή·ον όπωςδήποτε ανέντιμος. Άλλ’ ή έξ- 
ονσία του ή'° περιορισμένη, διότι επιτροπή, συγ
κείμενη χ.υριωζ α 
παλλήλων τής έ-αίρεί?' 
πραγμάτων 
μουν νά άνακ 
θώσι διά τάς 
νήσις, λαβούσα 
ήο/ΐσ- · ό ,.έ'.-ντ; καί φοβούμενη τήν έπίθεσιν τών έσφαλμέ 
Γαλλων? ιπίθυμ^’. πολύ τήν κάθοδον του στόλου. Τε-|νατο νά
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Καλκοΰτταν μέγα χρημάτων ποσον, ε·’ς λογαριασμόν 
τής αποζημιώσεων τήν οποίαν ώρειλε δια τή·> γενο- 
μένην παρ αύτου αδικίαν. Την δ’ επιούσαν έπεμπε δώ- 
ρον πολυτίμων λίθων προ; τον Βυσσυν, προτρέποϊν τον 
διάσημο* τούτον αξιωματικόν να σπεύση εί; άμυναν1 
τής Βεγγάλης « κατά Κλίβου, του έν πολεμώ τολ·- 
» μηρού, τον όποιον- ίλεγεν η Αυτού Ύψηλότης, «είθε 
• εύρη πασα κακή τύχη. » Πότε διέτασσε τον στρα
τόν αυτού νά βαδίση κατά των "Αγγλων, πότε άνεκάλει 
τάς διαταγάς ταύτας* άλλοτε έσχιζε τάς έπιστολάς 
τού Κλίβου, έπειτα έστιλλεν απαιτήσεις συντεταγ" 
μένας ιίς τό άνθηρότερον τής εύγενείας ύφος. Τώρα 
έπρός-αζε τον Ούάτσον νά κρημνισθή από εμπρός του 
καί τόνήπείλεί, ότι θέλει τον άιασκολοπίσει· μετ’ ολί
γον δέ άνεκάλιι τον Ούάτσονα καί έζήτει συγγνώμην 
διά την υβριν. Εντούτοις, ή άθλια καί κάκιστη αυτού 
κυόερνησις, ή αβελτηρία του, τά ακόλαστα αυτού ήθη 
και η προςηλωσις του εις τον συρφετόν τής κοινωνίας 
προςέβαλον άπάσας τάς τάξεις τών υπηκόων του,, 
στρατιώτας, εμπόρους, πολιτικούς υπαλλήλους, τούς 
τε μεγαλόφρονας, καί μεγαλοπρεπείς Μωαμεθανούς καί 
τούς δειλούς, τούς ταπεινούς, τούς φειδωλούς έγγω- 
ριους τής ’Ινδικής. Όθεν συνεκροτήθη φοβερά κατ’ αυ
τού συνωμοσία, τής οποίας μέτοχοι ήσαν ό υπουργός 
τών Οικονομικών 'Ρς^δυλλύβης, ό αρχιστράτηγος Μίρ 
Δζαφοείρης καί ό αλουσιώτατος τής ’Ινδικής τραπε
ζίτης Δζυγγέτ Σεΐτης' διακοινωθεντος δέ τού πράγ
ματος εις τούς Άγγλους, ήρχισαν συνεννοήσεις μεταξύ 
τών έν Μυρσχεδαβάδη δυςηρεστημε'νων καί τής έν Καλ- 
κούττη επιτροπής.

ΓΗ επιτροπή έδίσταζε περί τού πρακτεου, άλλ’ δ 
Κ,λιβης ήτον υπέρ τών συνωμοτών, καί ή δύναμις αυτού 
καί ή επιμονή ύπερέβαλον πασαν άντίστασιν. Όθεν ά- 
πεφασίσθη, ότι οί Άγγλοι θέλουν συντελε'σει πάση δυ
νάμει εις τήν καθάίρεσιντού Συραδζά Δοούλα καί εις τήν 
επί τήν ηγεμονίαν τής Βεγγάλης άνύψωσιν τού Μίο 
Δζαφφείρου, ύποσχεθέντος εις αμοιβήν πλουσίαν μεν 
άποζημιωσίν τή εταιρία καί τοίς ύπηρε'ταις αυτής, δω
ρεάν δέ δαψιλή εις τον στρατόν, τον στόλον καί τήν 
επιτροπήν. At μυσαραί κακίαι τού Συραδζά Δοούλα, 
ή αδικία τήν όποιαν έπαθον άπ’ αύτοΰ οί Άγγλοι, ό 
κίνδυνος τον όπ·Γον τό έμπόριον αυτών ήθελε τοέξει, 
εάν ό άνθρωπος αυτός έξήκολουθει κυβερνώ* τήν χώ
ραν εκείνην. δ»α;ολογει, νομίζομε*, άποχρώντως τήν 
περί τής καθαιρέσεωναύτοΰ άποφασι*. Τό πάντη δαως 
αδικαιολόγητον »ίναι ή ύποκρισις εί; τήν οποίαν χα- 
τεδέχθη νά καταβή ό Κλιβης. Διότι έγραψε πρός τό* 
Συραδζά Δοούλα* τοοούτον φιλικώς, ώςτε επί τίνα 
χρόνον έντε/ώς αυερίμνον κατέστησε τον ασθενή ε
κείνον ηγεμόνα. Ο αυτός δέ ταχυδρόμος ο,-ΐς έκό.- 
μισεν εις τον Ναβώβ τό, κατά τον Κλίβκν, καθησυχα- 
στικόν τούτο έγγραφον έκόμισεν |ει’ς τον Ούάτσον ε
πιστολή* διαλαμβανουσαν τάδε. » Ειπέτε εις τον Μίρ-

πρός αύτόν μετά 5,000 άνδρώ*, οΐτίνες ουδέποτε έ- 
ά νώτα Βεβαιώσατε τον δέ, ότι θέλω βαδίσει 
'y, εί; βοήθειαν αυτού καί οτι θέλω τον ύπο-

δεσμούς τών όποιων αυτοί ήσαν άπηλλαγμένοι, έάν’πεινώσεως καί τής αύθαοείας. Νύν μέν ίστελλεν εις 
έπέμενεν αύτός μέν λέγων αλήθειαν παρ άλλων δέ αλή
θειαν μή άκούων καί εάν, πρός ιδία* βλάβην, έξεπληρου 
■άπάσας τάς υποχρεώσεις του προς συμμάχους, οίτινες 
ουδέποτε έτηρουν δοον τινά μή λυσιτελή εις αύτούς. 
’Εντεύθεν ό άνθρωπος αύτός, ό καθ’ όλα: τάς λοιπά; 
τού βίου περιστάσεις άναδειγθεί; εντιμότατο; πολίτης 
καί στρατιώτης, άμα είχε νά πράξη πρός Ινδόν ραδι
ούργο*, άπέβαινε ραδιούργος καί αύτός, παρασυρόμενος 
προθύμως εις απάτην, εις υποκριτικά; φιλοφροσύνας, 
εις υποβολήν έγγράοων καί εις πλαστογραφίαν.

At μεταξύ τών '’Αγγλων καί τού Ναβώβ διαπραγ
ματεύσεις διεξήχθησαν κυρίως υπό δύο πρακτόοων, 
τού υπαλλήλου τής εταιρείας Ούάτσου καί Βεγ- 
γαληνού τίνος όνόματι Όμιχούνδου. Ό Όμιχουνδης 
■αύτός ήτον εις τών πλουσιωτάτων ιθαγενών εμπό
ρων 0701 κατόχου* έν Καλκούττη καί επαθε με
γάλα; ζημίας επί τής κατά τής πόλεως ταύτης εκ
στρατείας τού Ναβώβ. Ω; εκ τών εμπορικών του 
σχέσεων είχε γνωρίσει καλώς τούς Άγγλους καί 
ητον έπιτηδειότατος νά χρησιμεύση ώς μεσίτης με
ταξύ αύτών κα: αύλής ιθαγενούς. Πλειστον δέ ί'σχυεν 
επί τής ιδίας φυλής καί ειχεν εις ανώτατο* βαθμόν 
τά τε προτερήματα τών Ινδών, δηλαδή τήν ταχύ 

votav, τήν έπιτηδειότητα, τήν καρτερίαν, καί τά τών 
’Ινδών ελαττώματα, δηλαδή τήν δουλοφροσυνην, τή.ν 
πλεονεξία* καί τήν προδοσίαν.

Ό Ναβώβ έπολιτεύθη μετά τή; δεινής απιστίας 
πολιτικού άνδρός ’Ινδού καί μετά κουφονοίας παιδός 
τού όποιου τό πνεύμα εξησθένησε* υπό τής έξουσίας 
καί τής ίδιογνωμοσύνης· ύπέσχετο, παλινωδεί, έχρο· 
νοτρίβεί, ύπεξέφβυγε· καί ποτέ ώρμησε μετά τού στρα
τού επί Καλκούτταν’ άμα όμως ίόών τού; Άγγλου; 
ετοίμους νά τό* άποκρούσωσιν, ύπεχώρησε περιδεής 
καί συνήνεσε νά συνομολογήση πρός αύτούς ειρήνην 
κατά τό αύτοις δοκοΰν Αλλά μόλις έγένετο ή συνθήκη 
καί έπεχείρησε νέας κατ’ αύτών επίβουλά;. Συνεννοή- 
θη μέτάς έν Χανδιρναγόρη Γαλλικά; άρχάς καί προσ- 
εκάλεσε τον Βύσσυν νά προσελθη «πό Λεκάνης εις 
οΤγλυν διά νά έκβάλη τούς Άγγλους από Βεγγάλης. Ό 
Κλίβης καί ό Ούάτσων έγίνωσκον καλώς ταύτα πάντα 
οθε* άπεφάσισαν νά καταφερωσι καιριαν τινά πληγήν 
καί νά έπιτεθώσι κατά τής Χανδερναγόρης πριν 
αυτόθι ύπάρχουσα δύναμις ένισχυθή διά τινων έπι 
κουριών είτε από τής μεσημβρινής Ινδικής, είτε <£ 
τής Ευρώπης. Καί ό μέν Ούάτσων ήγε τή* από Θα
λάσση; στρατείαν, ο δέ Κλίβης τήν από ξηράς, ή gc 
επιτυχία τών κοινών τούτων αγώνων υπήρξε ταχεία 
καί πλήρης, διότι φρούριο*, φρουρά, πυροβολικό., 
πολεμεφόδια, τά πάντα επεσον εις χεΐρα; 'Γω* Αγ- ■ 
γλων, μεταξύ δέ τών αιχμαλώτων ήσαν 500 Εύρω- : 
Γ.αΐοΐ στρατιωτικοί. !

Ό Ναβώβ είχε φοβηθή Κ®1 μισήσει τούς Αγγλου;, ι 
έτι πριν ή δυνηθή" νά άντίταξη εις αύτούς τους I άλ· , ...... .
λους αύτών αντιζήλους. ’Ήδη νικηθεντων τών Γάλ- Δζαφφείρην νά μή φοβήται τίποτε,διότι μελετώ νά έλθω 
λων, ήοχισε νά θεωρή τούς “Αγγλους με πλειοτερον Γ.*" 
ετι φόβον καί δεινότερον μίσος, τό δέ ασθενές χαί τρεψαν ■ 
Αλόγιστον πνεύμά του έταλαντευετο μεταξύ τής τα-'νυχθημε
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σχεδόν νά το γράψωμεν) έπλαστογοά^ησε το ονομα το» 
ναυάρχου Ούάτσωνος.

Τά πάντα λοιπον ειχον ή3η έτοίμασθή προς έναρ*· 
ζιν του κίνήματοί* καί φυγόντος λάθρα του Ούάτσωνος 
άπο Μυρσχεδαβάδης, δ Κλίβης έκίνησε μετά του στρα
τού καί έγραψε προς τον Ναβώβ εις υρος οι ως διά
φορον των προηγουμένων έπιστολών ίστόρησεν ά

σματα, τά δποΐα δ έφευρετής του Όμιχούνδου νου; παντα τά αδικήματα οσα έπαθον άπο αυτόν cl Βρε- 
'fi..... ..  ' * -----------, έπενόησεν τανοί, είπεν έαυτδν πρόθυμον να ύποβάλη άπάσας τάς

μεταξύ αυτών διαφωνίας εις την διαίτησιν του Μιρ 
Δζαφφείρου και κατέστρεφε τον λόγον, αναγγέλλω’/, 
ότι επειδή έπίκειται ή των βροχών ωρα αύτός καί δ 
στρατός αύτου ήθελαν θεωρήσει τιμήν των νά έπισκε- 
φθώσι την Αύτου Υψηλότητα διά νά λάβωσιν άπάν- 
τησίν Της.

Ο Συραδζά άοουλας ήθροισεν αμέσως άπασαν 
αύτου την ,δυναμιν καί έστράτευσεν επί τούς “Αγ
γλους. Ή συμφωνία ήτον, ότι δ Μΐρ Δζαφαείρηο,. 
χωρισθείς από του Ναβώ£, θέλει δισβ'δάσει την στοα- 
τιωτικήν αυτού μοίραν εις τον Κλίβην’ άλλ’ ότε ήλ- 
θεν ή κρίσιμος στιγμή, δ φόβοε του συνωμότου άνε* 
δείγθη επικρατέστερο: τού αισθήματος τής φιλοδο
ξίας- καί ένω δ Κλίβης εΐχεν ήδη προχωρήσει μέχρι 

τοπεδευσε μετά δυνάμεως ισχυράς ού πολύ μακράν 
έκείθεν εις Πλασσύν, δ Μίρ Δζαφφείρας ανέβαλλε’/ 
έτι νά εκπληρώση τάς υποχρεώσεις του, καί άπέφευ 
γε νά δώση οριστικήν άπάντησιν εις τάς κατεπειγού- 
σας περί τούτου απαιτήσεις τού ’Άγγλου στρατηγού- 

Ό Κλίβης ήτον εις δεινοτάτην αμηχανίαν’ διότι 
ουδεμίαν μέν ήδύνατο νά δώση πίστιν εις την ειλι
κρίνειαν καί την άνδρίαν τών συμμάχων του, δποιαν- 
δήποτε δέ πεποίθησίν καί άν ειχεν εις τά ίδια στρα
τιωτικά προτερήματα, καί εις την άνδρίαν καί την 
πειθαρχίαν τών ταγμάτων του, δεν ήτον όμως πράγ
μα ευχερές νά εΆΟη εις χεϊρας μετά στρατού τον 
αριθμόν εικοσαπλασίονος. Προ τού στρατοπέδου του 
έρρεε ππτάμιον, τδ δποϊον εύκολον μέν ήτο νά πέ
ραση, άλλ’ εάν όμως τά πράγματα άπέβαινον κακώς 
ουδέ εις έκ τής μικράς αυτού φάλαγγας έμελλέ ποτέ 
νά διαβή άνακάμπτων εις τά ίδια. Καί τότε πρώτην 
καί, τελευταία·/ φοράν, τό ατρόμητου αυτού πνεύμα έ- 
δίστασεν επί τινας ώρας νά άναλάβη τήν φοβέραν ευθύ
νην τής οριστικής άποφάαεως. Όθεν συνεκάλεσε στρα
τιωτικόν συμβούλιον, του οποίου ή πλειονοψηφία ειπεν, 
ότι δεν τρέπει νά πολεμήσωσι καί δ Κλίβης συνεφώ- 
νησε μετά τής πλειονοψηφίας. Πολλά δέ έτη βραδύ
τερου συνείθιζε νά λέγη, ότι απαξ μόνον τής ζωής 
αυτού συνεκάλεσε στρατιωτικόν συμβούλιον, καί οτι 
άν ήθελεν άκολουθήσει τήν γνώμην τού συμβουλίου 
τούτου, οί Αγγλοι ούδέποτε ήθελον κατασταθή- κύριοι 
τής Βεγγάλης. ’Αλλά μόλις διαλυθέντος τού συνεδρίευ 
ήλθεν εις εαυτόν καί καθήσας μόνος υπό τήν σκιάν 
δένδρων τίνων διετέλεσεν αυτόθι μίαν περίπου ώραν 
διανοούμενος- επανήλθε δ’ έκείθεν μέ τήν άπόφασιν 
ν’ άναρρίψη τον περί τού παντός κύβον καί διέταξε 
νά έτοιμασθώσι τά πάντα, ώςτε τήν επιούσαν τδ 
πρωί νά διαβώσι τον ποταμόν. 

.^•τηρίξεχ, ένόσφ ενα »αί μόνον θέλω έχει άκόμη άν- < 
Φρωπον. β

Καί ήτο μέν άδύνατον, συνωμοσία 4χουσα τοσού 
τους κλάδους νά μείνη επί πολύν χρόνον δλ»ως άδηλος 
χαί απόκρυφος’ δθεν έφθασαν εις τά ώτα τού Ναβόιβ 
φήμαι ίκαναί νά διεγείρωσι τήν υποψίαν του’ αλλά μετ’ 
ά^ίγον καθησύχασαν αύτόν τά ψεύδη καί τά σοφί- 

ι, .
μετά θαυμαστής τωόντι έπιτηδειότητος, ι 
Τά πάντα λοιπόν έβαινον κατά £οΰν καί τό πράγμα 
εΐχε σχεδόν ωριμάσει, ότε δ Κλίβης έπληροφορήθη, 
ότι δ ’Ομιχούνδης μελετά απάτην- διότι είχε μέν δοθή 
ςίς τον πονηρόν Βεγγαληνόν ύπόσχεσις άδράς άποζη- 
μιώσεως δι’ οσα άπώλεσεν εις Καλκούτταν αλλά 
τούτο δέν ήρκει εις αύτόν. Ούτος παρέσχε μεγάλας 
ύπηοεσίας καί έκράτει εις χεΐράς του τον μίτον του 
όλου μηχανήματος- μία δέ λέξις τήν όποιαν ήθελε συ- 
ρίξει εις τδ ούς τού Συραδζά Δοούλα, ήδύνατο νά μη 
δενίση πάντα οσα έπραξεν ή ζωή τού Ούάτσωνα, τόύ 
Μίρ Δζαφφείρου, όλων τών συνωμοτών ήτον εις χεϊ 
ράς του. "Οθεν άπεφάσισε νά ώφεληθή από τήν θέσιν 
του ταύτην ίνα έπιβάλη νέας εις τούς συνεργούς αύτου 
συνθήκας, καί άπήτησε 300,000 λιρών στερλινών από 
αύτούς, έάν θέλωσι νά. σιωπήση καί νά έξακολουθήοη Κοσιμβυζάρου (Kossimbuzar), ό δέ Ναβώβ έστρα- 
παρέχων τήν-συνδρομήν του.'Η επιτροπή, άγανακτή- '—----- —-· -■···-·.......  ·’-...... ..
σασα διά τήν προδοσίαν καί πτοηθεϊσα διά τον κίνδυνον ε 
δέν ήξευρε τί δρόμον νά άζολουθήση. Άλλ’ ό Κλίβης ί 
ήτο πλέον ή ένάμιλλος τού Ομιχούνδου περί τά τώ ■ 
Όμιχούνδη ίδια τεχνάσματα, διότι είπεν δ άνθρω
πο; αύτός είναι κακούργος- πάσα λοιπόν τέχνη, ίζανή 
νά υαταιώση τήν κακουργίαν ταύτην, είναι εύδιζαιολό" 
γητος. °Ο,τι κάλλιστον έχει νά πράξη ή επιτροπή, εί
ναι νά ΰποσχεθή τά άταιτούμενα. Μετ’ ολίγον ό Όμι 
χούνδης θέλει περιέλθεί εις τήν διάκρισίν της καί τότε 
ή επιτροπή δύναται νά τον τιμωρήση, αποστερούσα αύ 
τον όχι μόνον τής ήδη άπαιτηθείσης δωροδοκίας άλλα 
καί τής άποζημιώσεως τήν οποίαν εμελλον νά λάβωσι 
χάντες οί λοιποί, οι εν Καλκούττη παθόντες.

Έ συμβουλή του έγένετο δεκτή, ί Πώς όμως έμελλε1 
νά άπατηθή δ προμηθής καί δξυδερκής ’Ινδός οςτις 
ειχεν απαιτήσει νά περιληφθή εις τήν μεταξύ Μίρ 
Δζαοφείρου καί τών Άγγλων συνθήκην ίδιον περί 
τών άξ'.ώσεων αύτου άρθρονζαί πριν ή δμολογήση έαυ
τδν εύχαριστημένον ήθελε νά ίοη ίδίοις όφθαλμοϊς τό 
άρθρον τούτο ; Ό Κλίβης ειχεν έτοιμον τον τρόπον τής 
θεραπείας καί είπε νά έτοιμασθουν δυο τής συνθήκης 
Υπόγραφα τό μέν επί λευκού, τό δ’ επί ερυθρού χάρτου, 
τό πρώτον -γνήσιον, τό δεύτερον εικονικόν. Έν τώ πρώ
το) ούδεμ'α βένετο μνεία τού ονόματος τού Όμιχούν- 
δου τό δέ δεύτε-,',ν, τό δποϊον εμελλε νά έπιδειχθή εις 
αύτόν, — ριείχε τον άπαιτηθέντα παρ’ αύτου όρον.

Τότε δμως παρπ? :η έτέρα δυςκολία’ δ ναύαρχος 
Ούάτσων έδίστασε νά ϋπογράψη τό έρυθρον άπόγρα- 
φον, δ δέ Όμιχού/δης ήτον άνθρωπος τοσοΰτον δξυ- 
δεοκής καί προςεκτικός, ώςτε ή έλλειψής τοσοΰτον ού- 
σιώδους δνόματος ήθελε πιθανότατα διεγείρει τήν 
υποψίαν του Άφ’ έτέρου,βμως καί δ Κλίβης δέν συνεί- 
θιζε /’ άφίνη ημιτελή τά πράγματα καί (έρυθριώμεν
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Ό στρατό; λοίπον έπέρασε τον ποταμον χαζ μετά 
έ·χί»ιονθν πορείαν δλης Ημέρας, κατεσχήνωσε, πολύ 
μετά την δυσιν του ήλίου, ίντός άλσους τίνος, πλη
σίον του Πλασσυος δπου ^τον ό εχθρός. 'Ο Κλίβη; 
δεν ^τον εις κατάστασιν νά κοιμηθη, άλλα δε* δλης 
τής νυκτος διετέλισίν άχροώμενος τον κρότον των 
τυαπάνων καί των κυμβάλων, τον από του εύρε'ος 
στρατοπέδου του Ναβώβ έξεεχόμενον ουδέ πρέπει 
νά άπορησωμεν ότι καί αύτή ή ισχυρά αύτοΰ καρ- 
δία ήσθάνετο ενίοτε δισταγμόν τινα, άναλογιζομένου 
κατά πόσον ύπερεχούσης δυνάμεως καί τίνος έπά- 
θλου ενεκεν εμελλε μετ’ όλίγας ώρας νά άγωνισθή.

’Αλλά καί του Συραδζα Δοούλα ή ησυχία δέν ητο 
πλέον Ανενόχλητος. Ί ην ασθενή άμα καί θυελλώ
δη αύτοΰ ψυχήν έσπάρασσον οόβοι άγριοι καί δεινοί 
περιδεής διά το μέγεθος καί το επικείμενον του κρί
σιμου άγβνος, δυςπιστών προς τούς ηγεμόνας του 
ίδιου στρατού, πάντα τον πλησιάζοντα όρρωδών καί 
όδ'ροδών έπίσης νά μένη μόνος, έκάθητο εντός τής σκη
νής αύτοΰ σκυθρωπός καί καταδιωκόμενος, ώς ήθελεν 
είπεΐ αρχαίος ποιητής, υπό των Έριννύων των δυςτυ- 
γών εκείνων οίτίνες, έκπνέοντες έν τω μελάνι κευθμώ· 
νΐ, κατηράσθησαν αύτώ.

Καί άνέτειλε λοιπόν ή ήμερα, ή ήμερα καθ’ήν έ- 
αελλε νά απορασίσθή ή τύχη τής ’Ινδικής. Άμα δε 
ζή εω, ήρχί'εν δ στρατός τοϋ Ναβώβ, διά πολλών 
στομίων από του στρατοπέδου έκβάλλων, >ά ^έρηται 
έτ.ί το άλσος έν ω ήσαν κατεσκηνωμένοι οί Άγγλοι’ 
40,000 πεζοί μετά τουφεκίων, λογχών, σπαθών, τό
ξων, βελών ώπλισμένοι, έκάλυπτον τήν πεδιάδα. Συν- 
ωδεύοντο δέ υπό 50 Ογκωδέστατων πυροβόλων, ών 
έκαστον έσυοετο από πολλά ζεύγη λευκών βοών, ό
πισθεν δέ προωθείτο υπό έλέφαντος’ μικρότερα δέ 
τινα πυροβόλα, αγόμενα υπό ευαρίθμων Γάλλων επι
κούρων, ήσαν ίσως ^οβερωτερα. 1 ο ιππικόν συνεπο- 
σούτο εις 15,000 άνδρών ληιρθέντων όχι από τών 
εκτεθηλυμένων κατοίκων τής Βεγγάλης, άλλ άπό τής 
γενναίας φυλΐς, ήτις χατφκει εις τάς βορείους επαρ
χίας- δ δέ έξησκημενος του Κλίβου^ οφθαλμός πάρε 
τήρησεν, ότι καί άνδρες και ίπποι ήσαν τών έν Καρ- 
νατίκη ρωμαλεώτεροι’ ή δέ δύναμις, τήν δποίαν είχε 
ν’ άντίπαρατάξη εις τό μέγα τούτο πλήθος, συνέκειτο 
εκ 3000 μόνον άνδρών. Άλλ’έκ τούτων ήσαν 1,000 
περίπου Άγγλοι' άπαντες δέ ήγοντο,υπό Αγγλων α
ξιωματικών καί ειχον έξασκηθή εις τήν αγγλικήν 
πειθαρχίαν. Πρωτοστάται τής μικράς ταυτης φάλαγ
γας ήσαν οί άνδρες τοΰ 39 συντάγματος,^ τό όποιον 
μέχρι τής σήμερον φέρει επί τής σημαίας αύτοΰ, εκτός 
άλλων πολλών παρασήμων, άπερ υπό Ούελλιγκτώνα 
έκτήσατο έν Ισπανία καί έν Γασκωνία, τό όνομα 
τοΰ Πλασσύος μετά τοΰ υπερήφανου άποφθέγματος 
primus in Indis. n

*Η μάχη ήρχισε διά κανονοβολι<μου, τό μέν 
πυροβολικόν του Ναβώβ ούδέν σχεδόν έπέφερεν απο
τέλεσμα, τά δέ μικρά πυροβόλα τών Άγγλων πολλήν 
^πήγαγον θραΰσιν. Ούκ δλίγοι επίσημοι αξιωματικοί 
τοΰ Συραδζα Δοούλα έπεσον, καί ή ταραχή ή -ήρχισε νά 
διαδίδεται εις τάς τάξεις τοΰ στρατού του' ο δέ ίδιος

αύτοΰ φόβος ηΰξανε κατά πασαν στιγμήν κα·, επειδή 
εις τών συνωμοτών παρέστησεν αυτω ότι ήτο κατάλ
ληλον νά δπισθοδρομήση, δ Ναβώβ ήσπάσθη προθύμως 
τήν δολίαν ταύτην συμβουλήν, καθό συμφωνούσαν μέ 
τήν ύπόκωφον προτροπήν τής ιδίας αύτοΰ δειλίας· όθεν 
διέταξε τόν στρατόν του νά οπισθοδρόμηση, καί ή δια
ταγή αΰτη άπεφάσισε τήν τύχην του.Ό Κλίβης, άρπα· 
σας τήν εύκαιρίαν, παρήγγειλε τά στρατεύματα του νά 
προγωρήσωσι. Τόπεφυρμένον καί άθυμον πλήθος ένέ- 
δωκεν εις τήν έπίθεσιν τής εύρυθμου άνδρίας. Ούδέποτε 
όχλου συρφετός προςβληθείς υπό τακτικών στρατιω
τών κατεστράφη δλοσχερέστερον. Ή μικρά τών Γάλ
λων φάλαγξ ήτις μόνηήδύνατο ν άντισταθή εις τούς 
Άγγλους, παρεσύρθη άπό τό ρεύμα τών φυγάδων. Έν 
ώοα μια δ στρατός τοΰ Συραδζα Δοούλα διελύθη όνα 
μήσυγκροτηθή πλέον ποτέ. Καί έφονεύθησαν μέν 500 
υόνον έκ τών νικηθέντων, αλλά τό στρατόπεδον αυτών, 
τά πυροβόλα αυτών, τά σκεύη αυτών, τά αναρίθμητα 
οχήματα, τά αναρίθμητα θρέμματα έπεσον εις χεΐ- 
ρας τών νικητών. Ο Κλίβης δέν άπέβαλεν είμή 22 
Οανατωθέντας καί 50 πληγωμένους στρατιώτας, διά 
τοσοΰτον δέ μικράς θυσίας διέλυσε στρατόν 60,$00 
περίπου άνδρών καί καθυπόταξε κράτος εχον έκτασίν 
μεγαλητέραν καί κατοίκους πλειοτέρους ή ή Μεγάλη 
Βρετανία.

Έτι οντος τοΰ άγώνος δ Μίρ Δζαφφείρας ούδεμίαν 
παρέσχεν εις τούς Άγγλους βοήθειαν, "Αμαομως εΐδεν 
οτι ή μάχη έκρίθή, άπεχωρίσθή μετά τής τεταγμένης 
ύπ’ αύτόν μοίρας άπό του στρατού, καί άφοΰ κατέπαυ- 
σεν ή συμπλοκή, έπεμψε νά συγχαρή τόν σύμμαχον 
τουγτήν δ’επιούσαν πρωί ήλθεν εις τό Αγγλικόν στρα
τόπεδον, περίφοβος δπωςοΰν διά τήν υποδοχήν ητις 
τόν περιέμενε* καί εδωκε πρόδηλα σημεία ανησυχίας, 
οτε είδε ποοελθόν στρατιωτικόν απόσπασμα, το ο
ποίον εστάλη διά νά, άποδώση εις αύτόν τάς προςηκου- 
σας εις τόν βαθμόν του τιμάς. Άλλα μετ ολίγον σ', 
φόβοι του διελύθησαν’ δ Κλίβης, έλθών προς αύτόν 
τόν ήσπάσθη, τόν ένηγκαλίσθη, τόν έχώίρετισεν ως 
Ναβώβ τών τριών μεγάλων επαρχιών Βεγγάλης, Βα- 
χάρας καί Όρίσης, ήκουσεν εύμενώς τή* απολογίαν 
του καί τόν συνεβούλευσε νά βαδιση αμελλητί επί 
Μυρσχεδαβάδην.

Ό Συραδζα Δοούλας έφυγεν άπό τοΰ πεδίου τής 
μάχης μετά πλείστης δσης σπουδής επί ταχύποδος 
καμήλου καί φθάσας έν’ός 24 περίπου ωρών είς Μ. · 
σχεδαβάδην, συνεκάλεσεν ενταύθα συυβούλιον τοΰ 
ποιου οί φρονιμώτεροι άνδρες έγνωμοδότησαν, ότι εί
ναι καλόν νά παραοοθώσίν εις τάς χεϊρας τών Αγγλων 
άπό τών οποίων ούδεν δεινότερον ήούνατο νά φοβηθή 
τής καθαιρέσεως και φυλακής. Άλλ' αυτός απέοωκε 
τήν συμβουλήν ταυτην εις προδοσίαν, καί επειδή άλ/>οι 
τόν προέτρεψαν νά δοκιμάση έκ νέου τήν τύχην τοΰ 
πολέμου, ένέκρίνε χήν συμβουλήν ταύτην καί έξέδωκε 
περί τούτου διαταγάς. Άλλα δέν είχεν δ άθλιος τήν 
γενναιότητα νά έπιμεί/η ουδέ μίαν ολόκληρον ήμέραν 
εις ανδροπρεπή άπόφασιν’ μανθάνει ότι δ Μίρ Δζαφ
φείρας έφθασε καί δ φόβος του καταντα εις τό έπα- 
κρον0 Όθεν μετημφιεσμένος ίμάτιον ευτελές καί χρα’
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τώ> εις χειρας νάρθηκα πολυτίμων λίθων, ζαταβαίνει ; 
οιά νυχτός από παραθύρου των βασιλείων του καί ά- ι 
ποπλεει, υπό ουο μόνων ακολούθων συνωδευμένος, διά ί 
τού ποταμού, εις Πάτναν.

Μετ’ όλίγας ημέρας ηλθεν ό Κλίβης μετά 200 ' 
Άγγλων στρατιωτών και 300 Σεποΰων; είς Μυρσγε- 
δαβάδην, όπου παρεσκευάσθη αύτω είς κατάλυσι·· ■ 
βασίλειον, υπο τοσοΰτον ευρύχωρου χτ,που περιεστοι- 1 
χΐσμενον, ωςτε άπαντα τά συνοδεύσαντα τον Κλίβη* | 
στρατεύματα ηόυνηθησαν νά κατασκηνώσωσιν έν άνέ- ' 
σει εις τον κήπον τούτον. Έν τω άμα έγένετο ή τελετή 
τής έγκαθιδρυσεως του Μίρ Δζα,οφείρου. Ό Κλίβης 
προςηγαγε τον νέον Ναβώβ εις τόν ηγεμονικόν θρό
νον, τον έκάθισεν έπ’ αυτού, προςέφερεν αύτω, κατά τό 
παναρχαίον έθος τής ανατολής, ανάθημα εκ γρυσοΰ,και 
έπειτα, τραπείς πρός τούς πληρουντας τήν αίθουσαν 
ιθαγενείς, συνέχαρη αυτούς διά τήν αγαθήν τύχην, 
ητις τούς έλύτρωσεν από τού τυράννου. Ήναγκάσθη 
δέ είς τήν περίστασιν ταύτην νά μεταχειρισθή διερ
μηνέα- οιοτι α:ιον παρατηρήσεως είναι τωόντι, ότι, 
ένω τοσοΰτον χρόνον διέτριψεν έν τή Ινδική, ενώ το- 
σουτον ακριβώς έγνώρισε τά τε ’Ινδικά πράγματα, 
καί τόν Ινδικόν χαρακτήρα καί ένω τοσοΰτον έλα· 
τρευετο υπό τών ΙνΟών στρατιωτών, ούδέποτε όμως 
ήδυνήθη νά έκρρασθή έύχερώς είς οίανδήποτέ τίνα 
’Ινδικήν γλώσσαν. ’Ενίοτε μάλ.στα ή/αγκάσθη, είς 
τάς πρός τούς ιθαγενείς σχέσεις τί^, νά μεταχειρισθή 
τά ολίγα πορτογαλλικά τά όποια Ff αθεν ότε, νεότα
τος έτι, διήλθε διά τής Βρασιλίας.

Ο νέος ηγεμων προςεκλήθη ήδη νά εκπλήρωσή τάς 
υποχρεώσεις τάς όποιας ειχεν άναλάβει πρός τούς 
συμμάχους του. Γενομενης δέ συνελεύσεως έν τή οικία 
τού πλουσιωτάτου Ινδού Δζαγγέτ Σείτου, ίνα δια- 
ταχθώσι τά δέοντα περί τούτου, προςήλθεν είς αυ
τήν καί δ Όμιχούνδης, πεποίθύ): ότι άτολαμ.βάνε·. 
•πληρεστάτην τήν εύνοιαν τού Κλίβου, οςτις, αετά ποος 
•ποιήσεως ύπερβαινουσης καί αυτήν τήν Βεγγαλικήν 
προςποιησιν, είχε πολιτευθή πρός αύτον μέχρι τής 
παρούσης ημέρας μέ άπαραμείωτον φιλοφροσύνην. 
Προσαχθεντος δέ τού λευκού άπογράφου^καί άναγνω 
σθέντος, δ Κλίβης έτράπη ήοη πρός έ/α τών ύπαλλή 
λων τής έταιρειας, δ'όματι Σκράφτωνα καί είπε πρός 
αύτον αγγλιστί· « Καιρός είναι νά έξαγάγωμεν τής 
απάτης τόν Όμιχούνδην. » « Όμιχούνδη · εΐπεν δ 
Χκραφτων ίνόιστί, « τό ερυθρόν άπόγραφον είναι 
πλαστόν δέν έχεις τίποτε νά λαμβάνής. » Ό Όμι 
γουνδης επεσεν εςω φρένων είς τάς γείραςτώνύπη 
ρετών του καί συνήλθε μέν πάλιν, αλλά τό πνεύμα 
του έπαθε πλη·/ήν άνήκεστον. 'Ο Κλίβης, δςτις,'άν 
χαι εις τας τους πολιτικούς τής Ινδικής άνδρας 
σχεσεις του ολιρς έπασχε τύψεις συνειδότος, δεν ή- 
τον όμως απάνθρωπος, συνεκινήθη, ώς φαίνεται, υπό 
τής συμφοράς ταυ τη;, άότι μετ’ όλίγας ημέρας εί
δε τον Ομ.ιχουνοην, ωμι/ησε φιλικώ; πρός αυτόν, 
τόν συνεβούλευσε νά ύταγή είς προςχυνησιν κανενός 
μεγάλου Ί /λ/ού ^αού, έπί τή έλπίδι, δτι ή μεταβολή

μ.ενα, νά τον μεταχειρισθή πάλιν είς τήν δημόσιον υπηρε
σίαν. Άλλ’ από τής αιφνίδιας ταυτης προςβολής, δ 
δυςτυχής άνθρωπος περιήλθε βαθμηοόν είς βλακείαν. 
Αύτός δ άλλοτε διακεκριμένος έπί τή δυνάμει τού 
νοός του καίτήάφελεία τών εξεώντου κστησώτευσενήδη 
τά'λεί,ψανα της περιουσίας του είς παιδαριώδη αθύρμα
τα καί έπεθύμει νά έπ-.δεικνύη εαυτόν περιβεβλημένον 
πλούσια ενδύματα καί υπό πολυτίμων λίθων κεκακυμ 
μενον, τοσοΰτον δέ ταλαίπωρον διαγαγών έπί τινας 
μήνας βίον, έτιλεύτησεν.

Ηθελομεν νομίσει περιττόν νά ?,έπιρέρωμεν παρα
τηρήσεις τινάς διά νά καθοδηγήσωμεν τήν περί τής 
προκειμένη; ύποθέσεως κρίσιν τόΰ αναγνώστου, εάν 
δ ’Ιωάννης Μαλκόλμης δεν έπεχείρει νά δικαιολογήση 
αύτήν καθ’ολοκληρίαν. Λυπεϊται μέν διότι έγένετο 
ανάγκη τής χρήσεως τοσοΰτον αξιόμεμπτου μέσου 
010'/η πλαστογραφία, άλλά δεν θέλει νά δμολογήση 
οτι ήυ,αρτε κατά τι δ τόν απατεώνα απατών. Νομίζει, 
οτιοί, Αγγλοι δέν είναι υπόχρεοι νά τηρώσι πίστιν 
προς ανθρώπους ουδεμίαν πίστιν τηρούντας καί δτι 
εάν ήθελον εκπληρώσει τάς υποχρεώσεις αυτών πρός 
τόν κακοήθη Βεγγαληνόν, τό λαμπρόν τούτο παρά- 
δειγμα~ προδοσίας εύτυχοΰς ήθελε παραγάγει σμήνος 
μιμητών. Τό καθ’ ήμας δεν Οέλομεν εξετάσει τήν* υπό- 
θεσίν ταύτην κατά τάς αύστη;άς άρχάς τής ήθιχής· 
η τοιαυτη έξέτασις είναι τωόντι περιττή, διότι και 
αν ηθελομεν θεωρήσει τό ζήτημα μόνον ώς ζήτημα 
ώφελειας, είς τήν ευτελεστέραν έννοιαν τής λέξεως 
ταυτης, είμεθα πεπεισμένοι, ότι δ Κλίβης είχεν δλως 
διολου άδικον καί οτι οχι μόνον κακούργημα, αλλά 
καί σφαλμα έπραξεν. Ότι ή χρηστότης είναι ή καλ- 
λιστη πολιτική, τούτο είναι αρχή τήν δποίαν θεωρού- 
μεν έν γένεί μέν άναμφίσβήτητον χαί ώς πρός αυτάς 
τάς ευτελείς μεταξύ ιδιωτών σχέσεις, ανεξαιρέτως 
δέ σχεδόν όρθοτάτην ώς πρός τάς πολίτικάς σχέσεις· 
καί τούτο,^διοτι αί πολιτειαι είναι μακροβιώτεραι 
τών κατ’ ίδιαν ανθρώπων. Είμπορεΐ τις ν’ άναφέρη 
ανθρώπους εύτυ^χήσαντας έν τώ κόσμω τούτω διά 
παραβιάσεων τής ιδιωτικής πίστεως- άμφιβάλλομεν 
όμως αν ύπάρχη παράδειγμα κράτους άποκτήσαν τος 
οριστικόν έπί τέλους κέρδος διά τής ρήξεως τής δημο
σίας πιστεως. Άπασα ή ιστορία τού κατά τήν ’Ινδικήν 
Βρετανικού κράτους άποδεικνύει έναργώς τήν μεγάλην 
ταύτην αλήθειαν, δτι δέν είναι φρόνιμον να αντιτάσ
σεται απιστία είς τήν απιστίαν καί δτι τό δραστηριώ- 
τερον κατά τής απάτης δπλον είναι ή αλήθεια. ’Επί 
μακρον χρόνου διάστημα οι Άγγλοι κυρίαρχοί τής 
Ινδικής, καίπερ περιεστοιχισμένοι υπό συμμάχων καί 
εχθρών, ουδεμίαν τηρούντων συνθήκην, έπολιτεύθησαν 
ουδέν ηττον έν γένει μετά χ?ης-ό τητος καί ειλικρίνειας, 
τό δ αποτέλεσμα άπέδειξεν, δτι ή χρηστότης..·καί 
η ειλικρίνεια είναι τών οδηγών οί σοφότεροι <Ή Αγ
γλική άνδρία καί ή ’Αγγλική συνεσις όλιγώτερον συνε- 
τέλεσαν είς τήν έπέκτασιν καί τήν συντήρησιν τού α
νατολικού ημών κράτους δσον η Αγγλική '.άστις. 

■ χ , , r , ·■ , , , ·. θσα χερδήσωμεν εάν ήθέλαμεν μιαηθή
του τοπου θέ?6ΐ ανορθώσει την δγειαν του, και εφανη τήν διπλόην, τήν πονηοίαν, τήν σοφιστείαν, τήν έπιορ· 
μαλτστα δια^μ^ , λησμονών πάντα τά προηγού-Ικίαν, τάς οποίας πρόχ ήμας μεταχειρίζονται, είναι
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παντάπασι της ποάξεως ταάτης, ό δέ Μφ Δζαφρεί’ 
ρης, έννοών άποχρώντως τον τρόπον του σχέπτεσθαε 
αύτών έθεώρησεν άναγχαιον *ά άπολογηθ^ διότι έξ- 
εδικηθη τον παγζάκιστον έγθρό·» του.

Καταρράχτης πλούτου έρρευσεν ήδη επί τής εται
ρείας *αί των υπηρετών αυτής. 800,000 λιρών στερ
λινών, εις άργυρουν νόμισμα, έστάλησαν, διά του πο
ταμού, άπο Μυρσχεδαβ'άδην εις τδ φρούριον του Γου- 
λιέλμου* ό στολος δ κομισας τον θησαυρόν αυτόν συν- 
έκειτο εζ 100 καί έπεζείνα πλοιαρίων καί κατέπλευσε 
Θριαμβικώς κυματιζουσών τών σημαιών και της μου
σικής παιανίζούσης. Η προ τινων μηνών ένκαταλει* 
φθεισα Καλχουττα ύπήρξεν ήδη άχμαιοτε'ρα παρά πο’ 
τε* τό εμπόρων άνέζησε χαί τά σημεία τής εύπορίας 
άνεοάνησαν εις πάσαν Αγγλικήν οίχίαν. Του δε Κλίβου 
δ πλουτισμός ουδέν άλλο ειχεν δριον ή την ιδίαν αΰτοΰ 
μετριότητα" τό θησαυρορυλαχιον τής Βεγγάλης ήνεω- 
γΟη εις αυτόν. ’Ενταύθα, κατά τό έθος τών ήγεμόνων 
τής Ινδικής, υπήρχε σεσωρευμε'νον άμετρον νομι
σμάτων πλήθος, έν οΐς δέν ήτο σπάνιον νά άπαντώνται 
καί τά χρυσά φιορίνια καί τά Βυζαντινά ύπε'ρπυρα 
δι’ ών οι'Ενετοί ήγόραζοντά υφάσματα καί αρώματα 
τής ανατολής πολύ πριν ή πλοΐον ευρωπαϊκόν κάμψη 
την Εύελπιν άκραν. Ό Κλίβης διήλθεν άνά μέσον τών 
σωρών εκείνων του άργυρου καί του χρυσού, τούς 
οποίους έπέστεφον ρ^υβίνία καί άδάμαντε:, καί από τών 
δπο-ων ήδύνατο νά, λάβη, κατ’ αρέσκειαν, όσα ήθελεν. 
Έλαβε δέ από 200 μέχρι 300,000 λιρών στερλινών.

Αί μεταξύ Μίρ Δζαφφείρου και Κλίβου χρηματικά: 
διαπραγματεύσεις κατεκρίΟησαν, 16 έτι βραδύτερον, 
υπό τής κοινή; γνώμης και έν τω ΙΙαρλαμέντω αύστη- 
ρώς έπετιμήθησαν, δ δέ ’Ιωάννης Μα/·κολμης δικαιο
λογεί αύτάς μετά πολλής όξύτητος. Καί οί μέν κα
τήγοροι τού νικηφόρου στρατηγού παρέστησαν τό κέρ
δος αύτου ώς τον μισθόν τής διαφθοράς, ώς λείαν ά- 
ποσπασθεϊσαν, μέ την σπάθην εί: τάςχείρας, από συμ
μάχου έρημου πάσης βοήθειας. Ό δέ βιογράφος άφ’ε
τέρου θεωρεί τά μεγάλα ταυτα αποχτήματα ώς δώρα 
έκούσια, επίσης έντιμα καί διά τόν δωρητήν χαί διά 
τον λήπτην, καί παραβάλλει αύτά μέ τά γέρα τά δ- 
ποϊα δυνάμεις ξένα: άπένειμαν βίς τόν Μαρλοβόρου- 
γον, είς τόν Νέλσωνα καί εις τόν Ούελλιγκτώνα. 
’Αείποτε, λέγει, έπεκράτησε έν τή Ανατολή έθος νά 
δίδωνται καί νά λαμβάνωνται δώρα ούδ’ εΐχεν έκδοθή 
είςέτι νόμος τις άπαγορεύων ρητώς είς τούς κατά 
την Ινδικήν ’Αγγλικούς υπαλλήλους νά ώφελώνται 
από τής ’Ασιανής ταυτης συνήθειας. 'Ομολογούμε·.· 
ότι δ τοιουτος του σχεπτεσθαι τρόπος δέν μάς εύχα- 
ρ'.στεΐ εντελώς· Δέν υποπτεύομεν τόν Κλίβην, ότι έ- 
πρόδωκε τά συμφέροντα τών έντολέων αύτου ή τής 
έαυτοΰ πατρίους, αλλά δέν δυνάμεθα νά- ^ή θεωρή- 
σωμεν, δτι επραξέ τι τό οποίον, άν καί καθ εαυτό μή 
κακόν, υπήρξεν δμως κάκιστον παράδειγμα. Είναι ά 
ναμφωβήτητον, δτι πας στρατηγός είναι δ υπηρέτης 
τής κυβερνήσεώς του καί ουδέν ετερον. Εντεύθεν επε-

μηδέν, παραβαλλόμενον μέ τό προςγενόμενον ήμΐν 
πλεονέκτημα ώς έκ τούτου, δτι εΓμέθα έν τή ’Ινδική 
ή μόνη δύναμις εις τόν λόγον τής όποιας είμπορεί τις 
νά έχη πεποίθησιν. Ουδέ εις τών όρκων δσους δύναται 
νά έπινοήση ή δεισιδαιμονία, ουδέ είς όμηρος, δσω πο
λύτιμος καί άν ήναι, έμπνέει τό εκατοστόν τής πίς-εως 
τήν όποιαν παρέχει τό « Ναι, ναι » καί τό « ού, ού » 
'Αγγλου πρέσβεως. Δέν υπάρχει φρούριον, δσω ισχυ
ρόν καί άν ήναι ώς έκ τής τέχνης ή τής φυσεως, πα· 
ρέχονεις τούς έν αύτώ οίκούντας ασφάλεια» ίσην τής 
ασφαλείας τήν όποια» απολαμβάνει ο εγχώριος άρχη- 
•'ώς δ διοδεύ<··ν ίιά τής χώρας ισχυρών καί θανάσιμων 
έχθρώντεθωρακισμένος υπό τής Βρετανική; έγγυήσεως.

Οί ισχυρότεροι ηγεμόνες τής ανατολής, καίπερ 
προτείνοντες υπέρογκους τόκους, μόλις είμποροΰν νά 
άποσπάσωσιν έλαχιστόν μέρος τού πλούτου, τόν δ- 
ποιον ε'γουν κατακεχωσμένον οί υπήκοοί των. ’Ενώ ή 
’Αγγλική κυβέρνησες δέν προςφέρει ειμή μικρόν πλειό- 
τερον τών 4 τοίς έκαζόν καί έν τούτοι; οί φειδωλότεροι 
τών ανθρώπων σπεύδουν νά έξαγάγωσίν άπό τών άπορ- 
£ητοτέρών αύτών κρυπτηρίων εκατομμύρια χρημάτων. 
'Εχθρός τών 'Αγγλων μονάρχης είμπορεί νά προτείνη 
ίίς τούς Σεποόους αύτών ορη χρυσού διά νά έγκατα- 
λειψωσι τάς σημαίας τής έταιρίας’ ή δ’ εταιρία δέν 
υπόσχεται είμή μέτρια» σύνταξιν μετά μακράν υπη
ρεσίαν. ’Αλλά πας Σεποϋος γνωρίζει, δτι ή ύπόσχεσις 
τής εταιρείας θέλει τηρηθή/ γνωρίζει, δτι, καί άν ε
κατόν ζήση έτη, τό όρυζιον καί τό άλας αυτού είναι 
τόσον ασφαλή, δσον καί δ μισθός τού Γενικού διοι- 
κητου τής ’Ινδικής, καί γνωρίζει, έπίσης, δτι πάν άλλο 
τής ’Ινδικής κράτος, τούς επισημότερους παραβαΐνον 
ορκους, θέλει αφήσει αύτόν νά άποθάνη τής πείνης 
άμα παύση τού νά ήναι χρήσιμος. Μέγα τούτο πλεον
έκτημα είς μίαν κυβέρνησιν, τό νά ήναι αυτή καί 
μόνη αξιόπιστος έν μέσω κυβερνήσεων είς τάς οποίας 
ούδείς πιστεύει. Τό πλεονέκτημα τούτο τό έχουσιν οί 
"Αγγλοι είς τήν Ασίαν, οΐτίνες, έάν έπί τώνδύο τελευ
ταίων γενεών, ήθίλον πολίτευθή κατά τάς άρχάς τάς 
οποίας ό Ιωάννης Μαλκολμης θεωρείδρθάς, έάν, όσά- 
χΐς περιήλθον είς σχέσεις προς ανθρώπους οιος δ Όμΐ- 
χούνδης, ήθελον, μετροΰντες τήν ίσην αύτοις, μετα- 
χ^ειρισθή ψεύδος καί απάτην καί παραοπόνδησιν, είμε- 
θα πεπεισμένοι, δτι δι’ούδεμιάς άνδρίας και ίκανότητος 
ούδεμιάς ήδυναντο νά συντηρήσω?: το χρατος αυτών.

Ο δ’ Όμιχούνδης δέν υπήρξε τό μόνον τή; μεταβο
λής ταύτης θύμα. Ό Συραδζά Δοούλας, συλλήφθε|ς 
μετά τινας άπό τής δραπετεύσεως αυτού ημέρας, 
προςήχθη ενώπιον τού Μίρ Δζαφφείρου, και ένταυθα, 
υπό εναγώνιων σπασμών χατεχόμενος, επεσε κατά 
γής καί έδεήθη μετά δακρύων καί δλολυγμών, τήν 
χάριν, τήν όποιαν αύτός ουδέποτε έάέτρεψεν. Ο Μίρ 
.^ζαφφείρης έφαίνετο δυςωπούμενος, άλλ ο υιός του 
Μιράνης, νεανίας έπταίαΐδεκαέτης, δςτίς κατα τήν α
σθένειαν τού εγκεφάλου καί τήν αγριότητα τόΰ χα- 
ρακτήρός πολύ ώμοίαζε τόν ταλαίπωρου αιχμάλωτον, 
υπήρξεν άκαμπτος. Ό Συραδζά Δοούλας άπηχθη ει’ς.ται ή, δτι πασαι αί δωρεαί οσας λαμβάνει διάτας υπη- 
άπόρρητον δωμάτιον, όπου έπέμφθησαν μετ ολίγον οίιρεσίας του πρέπει νά δίδωνται ή υπό της ιδίας αύτού 
υπηρέται τού θανάτου. Οί "Αγγλοι δέν μετέσχονΙκυβερνήσεως ή έν πλήρει γνώσει καί τή πλήρει έπιδο- 
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χίμασία της ιδίας αυτού κυβερνήαΐως. Ό κανών ουτος 
πρέπει νά τηρηται αύστηρώ; καί ώς προς τον εύτελέ- 
στερον φληναοον, σταυρόν, μετάλλων ή ταινίαν. ‘.Πώς 
λοιπόν ζυβέρνησις είμπορεΐ νά ύπηρετηται καλώς, 
εάν ηναι επιτετραμμένων, εις τούς αρχηγούς των ς-ρα* 
τευμάτων της νά λαμβανωσιν, άνευ ττης άδειας αυτής 
καί προηγούμενης είοήσεως, ηγεμονικούς Θησαυρούς άπο 
των συμμάχων της. Είναι μάταιον νά λε'γωμεν δτι δεν 
εΐχε τότε ίτι έκοοΟή νόμος άπαγορεύων τό έθος του 
λαμβάνειν δώρα από 'Ασιανών ζυριαρχών τό καθ’ 
ημάς κατακρίνομεν την διαγωγήν του Κλίβου όχι 
δυνάμει του νόμου, του βραδύτε ων ψη^ισθε'ντος επί 
τώ σκοπώ τής άπαγορευσεως πάσης το αυτής δωρο- 
ληύίας, άλλα δυνάμει αρχών αίτινες ισχυον καί πριν 
ή έκδοΟή δ νόμος εκείνος, δυνάμει τών αρχών του κοι 
νου δικαίου καί του κοινού νοός. Δέν γνωρίζομεν νόμον 
άπαγορεύοντα είς τον έπί τών έξωτερικών υπουργών 
νά διατελή μισθουμενος ύπο ηπειρωτικής τίνος δυ·>ά 
μεως, άλλ’ ούδεν ήττον είναι βέβαιον, ότι ό έπί τών 
εξωτερικών υπουργός, δςτις ήθελε λάβει απόρρητον 
τής Γαλλίας σύνταξιν, ήθελε παραβιάσει δεινώς τό 
καθήκον του καί καταστή άξιος βαρείας ποινής. Ό 
’Ιωάννης Μαλκόλμος παραβάλλει την διαγωγήν του 
Κλίβου μέ τήν του δουκός Ούελλιγκτώνος. Άλλ" ύπο' 
τιθέμενου, ότι ό Ουελλιγκτών. μετά τήν εκστρατείαν 
του 181 5 καί έπί τής εποχής καθ’ ήν έστρατήγει του 
καταλεί^Οέντος εις τήν Γαλλίαν,έπίζτή φρουρήσει αύτής, 
συμμαχικού στρατού, ήθελε λάβει'κρυφίως 200,000 
λιρών στερλινών άπό του Λουδοβίκου ΠΓ!,“, λόγω εύ 
γνωμοσυνης διά τάς μεγάλας υπηρεσίας τάς οποίας 
προςήνεγκεν εις τον Βουρβωνικον οίκον ί δποίαν τίνάκρί- 
σινήθελεν έπιφέρειτό κοινόν περίτήςτωιαυτης πράξεως ; 
Καί όμως ή νομοθεσία μας δέν περιέχει μέχρι τοϋοε 
άπαγόρευσίν τινα περί αποδοχής δώρων έν Ευρώπη, 
καθώς ουδέ τότε περιείχε τοιαυτην ώς προς τήν ’Ασίαν 
άπαγόρευσίν.

’Αφ’ έτερον δμολογητέον οτι εις τήν διαγωγήν τού 
Κλίβου ύπάρχουσι πολλαί έλαφρυντικαί περιστάσεις, 
διότι έθεώρεί εαυτόν ώς στρατηγόν όχι τής κυβερ- 
νήσεως, αλλά τής εταιρείας, ή δ’ εταιρεία εΐχεν επι
τρέψει εις τούς υπαλλήλους της, τουλάχιστον έμμέσως 
νά πλουτώσιν ωφελούμενοι άπό τήν έλευθεριότητα τών 
ιθαγενών ήγεμόνων καί μεταχειριζόμενοι έτι αθέμιτο· 
τέρους τρόπους· δέν ήτο δέπρό; δόκιμον, δτι ό υπηρέ
της θέλει έχει περί τού καθήκοντος ιδέας αυστηρό- 
τέρ^ζ τώ'·' κυρίων αυτού. Προς τούτοις ο Κλίβης έάν 
ρητώς δέν ειδοποίησε τούς έντολεις του περί τών γε- 
νομένων κ.αι δέ·, έξήτησε τήν έγκρισίντων, άφ’ έτέρου 
όμως δέν απεδιι,ξ; προμεμελετημένης τίνος άπο 
κρύψεως, οτι φρονεί εαυτόν ποιοΰντα άτοπόν τι εις 
τήν προκ-’-^έν^ν πΕρίστασιν. Έξεναντίας ώμολόγει, 
μετά παρρησίας π/εω-,-χς, οτι κατέστη εύπορος διά 
τής έλευθεριότητος τού Ναβώβ. Έπί τέλους, άν καί 
φρονώμεν, δτι διά τοιουτου τρόπου ούδεν έπρεπε νά 
λάβη, ανάγκη νά παραοεχθώμεν, δτι είναι αξιέπαινος 
διότι έλαβε τόσονδκίγα. Τωόντι έλαβεν 20 λάκας ρου- 
πιών άλλ* ήρκίΐ νά είπη μίαν λέξιν καί τά 20 έγένοντο 
40. Οί ■ ν Αγγλία κατά τής πλεονεξίας τού Κλίβου 
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ρητορεύοντες έδιδον εύχερέστατον αρετής δείγμα’ 
άλλ’, είναι βέβαιον, δτι άπό εκατόν τοιούτων κατη
γόρων ουδέ εις ήθελε φανή έν τώ θησαυροφυλακίω τής 
Μυρσχεδαβάδης τοσουτον δλιγαρκής.

( Ή συνέχεια εις το ακόλουθον Φυλλάδιον. )

— Δέν έχετε βεβαίως τήν παράδοξον άξίωσιν, μοί 
είπεν ή Άγλαία, ότι ώδωιπορήσατε διά μόνον τον ε
αυτόν σας.

— Διά μόνον τό* εαυτόν μου, κυρία μου ; είπον.
— Ναι, άπεκρίθη, διά μόνην τήν έδικήν σας εύ- 

χαρίστησιν.
— Πώς, κυρία μου, ύπέλαβον, δύνασθε νά όμιλή- 

τε περί εύχαριστήσεώς μου, όταν ήξεύρετε δτι ήαη< 
έκατοντάδα: ωρών μακράν σας;

— Αί Παρίσιναί ψυ/ρολογίαι είσίν, ώς βλέπω 
άπεκρίθη έκείνη, εμπόρευμα εξαγώγιμον. ’Αλλ’ εδώ 
δέν έχει ζήτησιν. Θά μας διηγηθήτε τήν περιήγη- 
σίν σας.

— ’Ωκεανούς γάλατος, είπον, δέν διέπλίυσα 
κατά δυστυχίαν, ούτε είδα άνδρας κυνοκεοάλους., Ήα- 
πσρώ όμως νά σας είπώ, ώς οί πλεΐστοι τών περιη
γητών, πού κατέλυσα καθ’ εσπέραν, τί έφαγον εις τό 
γεύμά μου, καί τί επια εις τό δεϊπνόν μου.

— ’Από τήν περίεργον αυτήν έκθεσίν, είπεν ή 
Αγλαΐα, δέν θέλομεννά στερήσωμεν τά Άπαντά σα-, 
όταν ή ’Ελλάς εύτυχήση νά τά ίδή έκδεδομένα.

— Μη χαιρεκακίαν, ίπρόσθεσεν'ή Καλλιόπη. Πε- 
ρίγράψετέ μας τούς τόπους όσους περιήλθατε, τά μνη
μεία δσα είδατε, τά καταστήματα, τήν βιομηχα
νίαν ...

— Αν στατιστικά! πληροφορία’, δύνανται νά σάς 
ευχαριστήσωσιν, είπον εγώ, είμί πρόθυμος νά σας ευ
χαριστήσω.

— Ας ίδώμεν, είπεν ή Καλλιόπη.
— Σάς άποτρέπω ν’ άνοίξητε τό στόμα, διέκο- 

ψεν ή Αγλαία. Τούτο μάς έμεινε τώρα, ν’ ακούσω- 
μεν μάθημα πολιτικής οικονομίας. Κοινωνίαν άνθρώ- 
πων ίδατε’ οί άνθρωποι έχουν πάθη, τά πάθη παρά- 
γουσι δράματα. °Εν λοιπόν κοινωνικόν δράμα διηγη 
θήτέ μας.

Είδα τώ δντι, κυρία, άπεχρίθην εγώ, τούς δδοιπό- 
ρους χασμωμένους εις τάς άμαξας, ή φλυαροΰντας 
ώς νά παρελθη ή ώρα’ τούς ξενοδόχους λεηλατούν- 
τας τούς ξένους, καί τούτους καταρωμένους τήν κα
κήν τροφήν καί τήν σκληράν κλίνην εις τάς συνανα- 
στροφάς τούς συγκεκλημένους, χορεύοντας, χαρτο- 
παικτοΰντας, ή μεγάλα διηγουμένους περί βροχής καί 
άνεμου. Ιδού εις τόν περιηγητήν τί παριστά ή πεζή 
κοινωνία.

— Κατά τούς περ,ιηγητάς, είπεν ή Άγλαία Ύ-
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πάρχο^σίν ά»θρωποι ων ή ψυχή άχoust πάντα ςεναγμόν, 
όσον σιγαλέος κα: ά·> είναι, βλέπει παν δάκρυ,οσον έν 
κρύπτω καί άν χυνηται, ήτις ανακαλύπτει τήν πο- 
νοΰοαν καρόία» ύπό τά μειδιώντα χείλη. Ουτοι είσίν 
οίμα'ρτυρες τής εύαισθησίας. Ύπάρχουσίν άλλοι οίτινες 
άρκουνται τήν έπιφάνε α> βλέποντες, εις ους ό κόσμος 
παριστα μό>ον χασμωμένους οδοιπόρους καί ανθρώπους 
μεριμνώντας περί βροχής καί ανέμου. Ούτοι είσίν οί 
ή^ωες τής αναλγησίας.
—Έχω εν δράμα νάσάς διηγηθώ, ανέκραξα έγόι τότε.

— ‘Α ! Τωόντι, άνεκάγχασεν ή ’Αγλαΐα. Ευρομεν 
λοιπά' το κεχη-ώς του θώρακας ! ήτον ή άξίωσις τής 
εύαισθησιας ! Λέγετε λοιπόν τό δράμα σας.

—Θά μ’ επιτρέψετε, εΐπον έγώ, νά σάς είσάξω 
προλογίζουν τά του δράματος πρόσωπα, ώς εις τά κλα
σικά δράματα.

—Όπως θέλετε, άπήντησεν ή Αγλαΐα. ’Αρκεί νά 
μάς έπιτρέψητε επίσης ν’ άποκο-μηθώμεν, άν τό δράμα 
σας είναι ψυχρόν, ώς πολλά των κλασικών δραμάτων.

— ΙΙοΰ δέ είναι ή σκηνή του; ήρώτησενή Καλλιόπη.
—Εις τήν ’Αγγλίαν, άπεκρίθην. Εις Αονδινον εσύ- 

χναζον εις ευπορον ’Αγγλικήν οικίαν του Σίρ 'Ροβέρ
του Μαξουέλλου, είσα^Οείς ύπό νέου φίλου μου, 'Ε- 
δουάρδου Μορλέϋ καλουμένου, μηχανικού τό επάγγελ
μα, δστίς έφαίνετο άπολαμβάνων μεγάλην καί δίκαια» 
ύπόληψ'-ν διά τήν ικανότητα καί τήν παιδε'αν του. 
’Εκεί έβλεπον συναναστροφήν ποικιλην καί πνευματώ
δη, καί ήκουον μουσικήν εκλεκτήν, ήτις πολλάκις έπ- 
έγει τόπον του πνεύματος τής συναναστροφής.

Πολλοί κύριοι καί πολλαί κυρίαι συνήρχοντο τάς 
έσπέρα; εις τήν οικίαν ταυτην. Μεταξύ δ’ άλλων πρέ 
πει νά διακρίνω μίαν, ήτις έφαίνετο πεπλασμένη από 
^ιόδα καί γάλα, είχε τήν κόμην καστανήν, τούς όφθαλ- 
μούς γλαυκούς, καί γλυκείς ώς. . · · ω; . . .

—Άς λείψη τό στώς, είπεν ή ’Αγλαΐα, ήτις παρε- 
τήρησεν δτι τήν ήτένιζον, καί δτι εις τά άκρα των 
χείλέων μου ήτον ώς τους ενικούς σας.

— Όταν έπεριπάτει, έξηκολούθησα, ή όταν έχόρευε, 
τό σώμά της έκυμάτει ώς εύχαρις κάλαμος· καί εις 
τό αιθριον μέτωπόν της άπετυποΰτο φαιδρά ψυχή καί 
γαληνιαία. Όταν δέ καθημένη εις τό κύμβαλου έτρα 
γώδει, δλων αί καρδίαι έπέτων εις τα χείλη της, ό'χι 
δτι ή φωνή της ήτον μεγάλη, άλλ οτι ή-ον φωνή τής 
ψυχής της καί ούχί των χειλέων της.

— Καί δεν θά μάθωμεν πώς ώνομαζετο ή ποιη
τική αύτη εξαίρεσες έν μέσω τής πεζής κοινωνίας ; ή. 
ρώτησε μειδιώσα ή Καλλιόπη.

— Ώνομαζετο Μαίρη Σίγκλαιρ, εΐπον έγω. Ητον 
πατρός ορφανή, καί συνωδεύετο ύπό τής μξ"ρύς της.

— Καί άναμφιβόλως, ύπέλαβεν ή Άγλαιχ, εΐχεν 
ή ήρωις σας αγχίνοιαν καί ευφυΐαν όσην δέκα ηρωΐδες 
μυθιστορημάτων.

■— Όλιγωτέραν πάντοτε, εΐπον έγώ, άπό μίαν 
κυρίαν ήτις, κατά δυστυχίαν, δέν είναι μυθιστορήμα
τος ήρωΐς. Τω οντι, του πνεύματός της ή χάρις ήτον! 
τόσφ μεγαλητέρα, καθ’όσον ήτον ανεπιτήδευτος. Πολ-| 
λάκις έλεγε τάς λεπτοτέρας παρατηρήσεις μέ παιδίουΙάν ό πλούτος αυτού του ίδιου δεν απέκλειε τοιαύτην ίδέ 
Ωφέλειαν, καί αί άστραπαί τής ευφυΐας της έξέπλητ-Ιαν. Ό,τι δμως παρετήρουν μετά περισσοτέρας προσο

Ο

τον μάλιστα διότι έλαμπον ώς είς αΐθριον ούρανόν 
Εις τήν κυρίαν Σίγκλαιρ καί εις τήν θυγατέρα της 
μέ παρουσίασεν δ Έδουάρδος, δστις έφαίνετο σχετι
κός προς τάς κυρίας αύτάς.—Πρέπει δέ νά μή σάς α
ποσιωπήσω έν μέγα ελάττωμά μου, δ πολλάκις άλλα 
ματαίως έπροσπάθησα νά διορθώσω, τήν εξίν, λέγω, 
του νά παρατηρώ πανταχοΰ καί πάντοτε καί τά έλα 
χΐστα, καί δσα ακόμη δεν μ’ άφορώσι.

— Μισητόν τω ο^τΐ ελάττωμα, ύπέλαβεν ή Α
υλαία, καί παρακαλεισθε νά τό διορθώσητε δσον ούπω, 
άπ’ αυτής τής στιγμής άρχόμενος.

— ’Από τής πρώτης μου λοιπόν παρουσιάσεως, έξ
ηκολούθησα λέγων, καί μετέπειτα, παρετήρησα,—δέν 
διϊσχυρίζομαι δέ δτι αΐ παρατηρήσεις μου είσίν <5ρ- 
θαί πάντοτε—δτι δ Εδουάρδος ποτέ δέν άπετείνετο 
πρός τήν Μαίρην χωρίς νά ταράττηται ή φωνή του 
άνεπαισθήτως, χωρίς οι τρόποι του νά έ’χωσί τι βεβι
ασμένο?, τόσω παραδοςότερον δι’ αυτόν, καθ’ δσον ή 
συμπεριφορά του ήτον έν γένει ε’μβριθής καί άνετος, 
καί ή γνωριμία του μετά των κυριών Σίγκλαιρ, ώς ένό-
ησα, πολυχρόνιος.

Ή Μαίρη, πρέπει νά τό ομολογήσω, τοσαύτην έκ 
πρώτης δψεως ένέπνευσε καί εις εμέ, ώς ίνέπνευσεν εις 
όλους, συμπάθειαν, ώστε άκουσίως καί κατά τήν κχαήν 
εκείνην εςιν, ήτις μοί ε?ναΐ δευτε'ρα φύσις, ήρχίσα νά 
παρατηρώ τά διάφορ/κ μέλη τής συναναστροφή; ά?α- 
φορικώς πρός αυτήν Καί μεταξύ δλων ο?τινες τήν πε’ 
ριεστοίχιζον καί έθήρευον τήν εύνοιάν της, διέκρίνα ενα, 
σπουδάζοντα προ πάντων των άλλων νά τή άρεση, ή 
μάλλον πεπεισμένον δτι τή ήρεσκεν. Ήτον δέ ούτος 
άνήρ υψηλός, ύπερβάς τήν ηλικίαν τής πρώτης νεό · 
τητος, δασύς τήν τρίχα, μελάγχρους τό πρόσωπον, 
ιταμός τούς τρόπους, τήν έκφρασίν υπεροπτικός, καί 
τή* λέξιν θρασύ;’ άλλως δέ πολλών πραγμάτων έμ
πειρος, περί παντός χρησμοδοτών ώς άπό τρίποδος, έ- 
χων δέ, καί μάλιστα έπιδεικύων, παντοίας γνώσεις, 
καί προ πάντων έπιδεικνύων πλούτον αυθάδη. Περί 
αύτοΰ μοί εΐπεν 5 'Εδουάρδος, δτι εΐχεν έλθη πρό 
δύω μηνών έξ ’Ινδικής, δπου έ'λεγεν δτι ήτον στρα
τηγός ένόςτών έγχωρίων ηγεμόνων, καί δτι είχε 
μέγιστα κτήματα.

Τούτο τό ε.Ιεγεν, "σως διότι προέβλεπον οτι ηθβ· 
λεν έλθη καιρός νά μοί ζητήτε δράμα, ήθέλησα νά 
εξηγήσω έγώ ώς έκφρα;ιν δυσμενείας εκ μέρους του 
Έδουάρδου, καί τήν ύποτιθεμενην ταυτην δυσμένειαν 
ν’ αποδώσω εις ύποτιθεμένην αντιζηλίαν. Όμολογώ 
δμως δτι κ’ έγώ δέν ήσθανομην έμαυτόν εύμενώς δια" 
τεθειμένον πρός τον άνθρωπον τούτον.

— Ίσως διά τήν αυτήν αιτίαν, εΐπεν ή Αγλαΐα.
— Διόλου ! διεμαρτυρήθην έγώ* άλλνά πολλάκις 

μοί έφαίνετο οτι κατετάττετο μετά τών ('.''ηστήρων 
τής Μαίρης άπό μόνην ματαιοφροσύνην, δπως στήση 
έφ’δλων τροπαιον’ καί τόσον ήμην κατ’αύτοΰ προ
κατειλημμένος, ώστε καί χαμερπέστερον άλλο έλα- 
τη'ρίον, τό τής φιλοκερδούς έπιδιώξεως τής μεγάλης 
προικός τής Μαίρης ήμην πρόθυμος νά τω αποδώσω,



430 ΠΑΝ1ΩΡΛ

i

γερ«ς έχ^ράσεις τά παρελθόντα συμβάντα του καί Περί αυτού μοί διηγηθη ό Εοουάρδος ότι ήτον υιός
' ’ - Ί . Γί Ζ . ΛΤ^Λΐ»/-ίΛίί ·> Γ4 » Λ-ΧΛίΑ/ΛΜ σΤΑ/ —αΑ/· < T«7-fA A Α ζ» . »— #· Am ζ» « A 2..

ητις άπδ εν βλέμμα, από μίαν λέζιν ή μίαν σιωπήν 
έπλαττε κατά τήν συνήθειάν της δλόχληρον ιστορίαν. 
Άπό έν συντετριμμένον όστοΰ/, από ενα βώλον σκω
ρίας δέν έδημιουργησαν φυσιολόγοι πολλάκις ολο
κλήρους χόσμους ;

’Α-λλά τό σύστημά μου περί του ζηλότυπου χαρα- 
κτήρος ή του ζηλότυπου πάθους τού Έδουάρδου διε’ 
τάραζε μετ’ ολίγον περίστασίς τις. Εις μίαν των έ· 
σπερινών μας συναναστροφών παρουσιάσθη νέος τις, 
Ίίρρίκος Μακζόλλεν καλούμενος, σγετιζόςτής οικίας, 
άλλ’ οστις προ τριών μηνών έλειπεν εις Γερμανίαν.

γης καί έκπλήξεως, ην ή ίπι^οή ήν δ άνθρωπος ούτοςίήσαν αύτά όλα γεννήματα μόνον τής φαντασίας μου, 
μοί έφαίνετο ασκών επί της ΛΙαίρης. Δέν έδυ/άμην να,"-·' 2“Λ 5" °‘-····" ··'-· ’1/c··· Λ ·"—* —*■'**'*
είπω άν ήτον θαυμασμός ή άν φόβος, άλλ’ εις εμέ ι 
ήτον προφανές ότι τό πνεύμα της ενεΟιδεν εις τό πνεύ
μα του, ώς εις τον άνεμον ενδίδει τό ζΰμα, ότι ό σί
δηρους χαραζτήρ του έλύγιζε την τρυφεράν της ψυ 
χήν, καί ή Οέλησίς του έσυρε τήν θέλησίν της δεσμίαν. 
Όταν έψαλλαν όμου διφωνίας, καί ή ισχυρά βαρύτο
νος φωνή του άπέπνιγε τούς γλυκείς της λαρύγγι 
σμούς, ώς ή βροντή καλύπτει τής αύρας τον ψίθυρον, 
ήκουον εις τό μέλος της τον εσωτερικόν τής ζαρδίας 
της τρόμον, καί δτε πάλιν άλλοτε τή διηγείτο μέ φλο- 

τάς απολαύσεις του ινδικού βίου, έβ?επον αυτήν ά' 
τενή καί ακίνητον, τούς οφθαλμούς διεσταλμένους ζαί 
προσηλωμένους εις τά γ^είλη αύτου, ώς μένει τό 
στρουθίον ο γοητεύει οφεως οφθαλμός, ζαί ήσθανόμην 
περιβάλλον καί παρασΰρον αυτήν τό μαγνητίκόν 
ρεύμα δ άπέρρεεν από των βλεμμάτων του.

Άφ’ ου δ’ έφοίτζσα επί τινας ημέρας εις τήν οι
κίαν ταύτην, παρετήρησα καί άλλο τι* οτι οσάκις πα- 
ρετείνοντο αί συνδιαλέξεις αύται, ό Έδουάροος, κατά > 
σύμπτωσίν, ώς έφαίνετο, πάντοτε έπλησίαζε καί τά: : 
συνετάραττε. Καί τό περίεργον ότι δ αγέρωχος οφθαλ- ' 
μός τού Ούϊλλισώνος, τούτο είναι αύτου τό ονομα, μοί 
έφαίνετο ότι τότε έταπεινουτο υπό τό αίθριον άλλα 
συγγρόνως σοβαρόν βλέμμα τού έδουάρδου. Ή σοβά 
ρότης όμως αύτη έ/.ύετο εις συμπαθ-η πραότητα καί εις 
έζφρασίν στοργής έγζαρδίου, όταν τό βλέμμα αύτου 
από τού Ούϊλλισώνος έστρέφετο πρός τήν Μαίρην, καί 
τήν περιέβαλλεν ώς υπό προστάτιν αγγέλου πτέρυγα

— Καί ή κυρία Μαίρη ήξευρε τί πυρκαϊάς άνήπτε 
πέριξ της ; ήρώτησεν ή ’Αγλαΐα.

— Έ Μαίρη, άπεζρίθην έγου, δέν ήξευρε τίποτε. 
Ό κόσμος μετά τ«ν παθών καί τών ζαζοφωνιών του 
έστρέφετο προ οφθαλμών της, ζαί εκείνη τον προσε 
μειδία. Άλλ’ ή αύτόματος ζαί εις αύτήν άγνωστος έν- 
τύπωσις ήν έλάμβανε παρά τού Έδουάρδου ήν δλως 
διάφορο; τής έπιρροής τού Ούϊλλισώνος. Εις αύτον 
έφαίνετο ότι άκουσαν τήν ύπέταττεν αναπόδραστος 
ειμαρμένη, υπέρ έζείνου δέ συνηγορεί νήφουσα πεποίθη 
σις καί λελογισμένη ύπόληψις. Όταν ό Έδουάρδος έπλη 
σίαζε, φαιδρά άκτίς έπέλαμπεν έπί του προσοίπου της· 
άν τον ήζουεν έγζρίνοντα τούς λόγους της, χαράς 
έρύθημα εβαφε τάς παρειάς της, καί άπαξ είμί βέ 
βαίοζ οτι είδα δάκρυ άναβρύ-ον εις τούς όφθαλμού.- 
'της, όταν δ Έδουάρδος έφάνη δυσαρεστηθείς πρός λό
γον $ν αύτή εςπε, πιστευουσα εις τον Ούΐλλισώνα.

—. Βλέπω, είπεν ή Άγλαία, οτι ή ήρωίς σας έ 
χει τήν έπίτηδε-ότητα νά κατασζηνοϊ εις τήν ζαρ 
δίαν τη: αισθήματα όπωσοΰν άλληλόμαχα.

— Έπίτη^^ιότητα δέν el·/εν, είπον, καμμίαν. Τά 
αισθήματα ταύτα ήταν τό πλειστον άγνωστα εις αύ- 
τήν, δρατά δέ ti; μόνον τόν έδικόν μου μικροσκοπίζόν 
όφθαλμόν, ζαί όλισθαίνοντςί, ώς έφαίνετο, έπί τής ψυ 
γης της χωρί ■ νά ταράττωσΐ τήν γαλήνην αύτής πε
ρισσότερον άφ’ 3,τι ή σκιά παροδικού πτηνού ταράττει 
τής λίμνης τήν ήρεμον επιφάνειαν. Προσέτι δέ ίσως

πλουσίου ζαί αγαθού πατρός, όστις όδοιπορών ποτέ έν 
Γερμανία, είχεν απαντήσει Πολωνόν τίνα κόμητα ή 
έμπορον, ή εϊ'τι άλλο, καί έμπιστευθείς ’.εις αυτόν, 
ή μάλλον εις. άς τώ έδειξε πιστιόσεις των έπισημο- 
τέρων τραπεζιτών, τώ έδωζεν σλην τήν περιουσίαν 
του, όπως έπιχειρήσωσΐ μεγάλην κερδοσκοπίαν έπί 
τής ΙΙολωνιζής κτηνοτροφίας, χαί έλαβεν εις ασφάλειαν 
τάς πιστώσεις έκείνάς, Άλλ’ έζτοτε ό Πολωνός, μ’ό
λα; δσαι έγινον έρεύνας, ούτε έφάνη ούτε ήκούσθη, 
<αί όταν ό γέρων Μαζκόλλεν διευθύνθη εις τάς τρά
πεζας τού Κούτς καί Ί’οτσγμλδ, ζητών τήν έξόφλή··' 
σιν τών άνά χεϊράς του γραμματίων, άμοότεροι οι 

: τραπεζϊται ά.πεκρίθησαν οτι αι ύπογραφαί ήσαν πλα- 
στόγραφοι, καί ότι Οέλουσι καταδιώξει τόν ?αύτών 

: διακάτοχον. Μαθό» τό δυστύχημα τούτο ό Ερρίκος, 
έσπευσεν εις Γερμανίαν, αλλά δέν έπρόφθασε τόν πα
τέρα του. Ειχεν άποθάνει άπόπληζτος.

•Ως λοιπόν ήλθεν όΕρρίκος ούτο_ς, ήθέλησα νά πα
ρατηρήσω, κατά τήν συνήθειάν μου . . .

— Συνήθειαν άποτρόπαιον, ειπεν έν παρενθέσει ή 
’Αγλαΐα.

— ... Πώς διεζειντο τά διάφορα μέλη τής συν
αναστροφής πρός αύτόν ; Άρζεϊνά σάς είπώ περί τών 
γνωρίμων μας μόνον. Ό Έδουάρδος τώ ήνέωξε τάς 
άγζάλας εις ένθερμον περίπτυξιν. Ό Ούϊλλισών δέν 
τόν έγνοίριζε· καί δέν έξεύρω'πώς συνέβη, άλλ’ άφ’ δ- 
του ήλθεν ο Έδουάρδος, σχεδόν ποτέ δέν έτυχε νά 
είναι άμφότεροι τήν αύτήν έσπέραν εις τήν συνανα
στροφήν. Τήν δέ Μαίρην πολλάκις είδα νά στηρίζη εις 
τό ωχρόν ζαί ζύπτον του μέτωπον συμπαθές βλέμμα, 
ώς άν ήσθάνετο τά εντός τής καρδίας του σταλάζοντα 
φλογερά δάκρυα, καί, οσάκις μάλιστα δ Ούϊλλισών 
δέν ήτον παρών όπως τήν καταπλήττη, όταν δ Ερ
ρίκος έζάθητο μεμονωμένος ζαί σιωπηλός εις τήν 
έσωτέραν τού δωματίου γωνίαν, νά έ'ρχηται πρός αύ
τόν, ζαί νά τώ άπευθύνη λέξεις παρηγοριάς. Τότε δέ 
παρατηρών αύτόν, τόν έ'βλεπον, άμα ήκουε πλησίον 
του τόν τρυγμόν τού ένδύματός της, ή ήσθάνετο τήν 
εύωδίαν τώναρωμάτων τής κόμης της, ν’ ανασκιρτά 
αίφνιδίως,Ι τό αίμα ν’ άναβαινη δλον εις τάς παρειάς 
του, καί-τά δάκρυα εις τούς οφθαλμούς του. Εις δέ 
δλας τάς άλλας στιγμάς, παρακολουθών τήν δ;εύθυνσιν 
τών συνεχών, ύποζεκλεμμένων βλεμμάτων του, ήμην 
βέβαιος νά εΰρω πάντοτε εις τό πέρας αυτών τήν 
Μαίρην.
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— Ω I ζαϊ τρίτος ! άνεζραξεν ή ΚαλΖ'.ότΤ/). Καί 
ό Έδουάρδος δεν έβλεπεν ; ή τί έλεγε ;

— To rpttoc, άπέχρίθήν, δέν εΐναί διχαία έζρω- 
νήοιί. "Οσα σας eTnov ήταν έλαορότατ-ος ζα· αδιόρα
τος γρωματιτυ.ός συμτερ'.φορίς έντίλώς άόιά^του 
καί ίσης. Ό δε Ε>»υα-δο; ένόμι,ον ζα: έ ώ οτϊ έολε 
πέ·, δ·.ότΐ ή^εύρ«; 8τι τού οςυδερχεττϊόου παράτηρΐ)·οΰ 
δξυδερκεσ+άτη είναι ή ζηλοτυπία* αλλά τούτο μέ με 
τέπε:σε περί αυτού, ότι ένω τοσουτον έσπευδε νά 
πάρεμβαΐ/ή εις τάς συνδιαλέξεις του Ούϊλλισώνος, 
πολλάζις έβλεπε μαζρ’ν ώραν την Μαίρ'ην συνδιαλε- 
γομένην μετά τού Ίίρόίζου, διτις έραίνετο τότε 
πλέων εις μαζα.-'ό-ητα,χαί ούδέκοτε έπλησίασε νά τούς 
οιαχόψη, σλλ’ έμενε πάντοτε θεωρών αυτούς μα* 
χρόθεν, ζαί μελαγγολιζώ; χύπτων την κεφαλήν προ; 
τδ στήθος του.

— Ό καλός Έδουάοδος ! είπεν ή ’Αγλαΐα είρω· 
νιζώς. Αί ! καί ά©’ ου τά παρετηρήσατε ολ’ αυτά τί 
έγεινεν έπειτα ;

— Έπειτα, άπεζριθην, ά>εχώρησα από τό Αον 
οίνον, καί άπήλθον εις Έδιμβοΰργον, όπου οιίτριιύα ο- 
λον τό θέρος.

— *Ω ! τωόντι, είπεν ή’Αγλαΐα. Έπράξατε ©ρο- 
νιμώτατα. Καί έτε-είωσε λοιπόν τό δράμα σας; 
Ή τον κλασιχωτατον, πρέπει νά ομολογήσω. Γην ένό 
τητα τού τόπου καί γρόνου-έχε: ώς ούδέν άλλο Ή 
τής ύποθέσεω; ελλείπει μόνη, διότι ελλείπει ύπόθεσις.

— 'Αλλά, κυρία, άπεκρΌην, δέν σάς είπα ότι το 
δοάυ.ά μου έτελείωσεν. Αν έμεινα τό θέρος εις Έ- 
διμβοΰργον, δέν έμεινα όλην μου την ζωήν.

— ”Α εχομεν ζαΐ δεύτεραν πράςιν, είπεν. ’Α; 
ιοώμεν λοιπόν.

— Τώ ό/τι, έζη'ολούθησα, μετά τρίμηνον δια 
τ;ιβήν εις τήν πρωτεύουσαν τής Σκωτίας έπέστρεφον 
εις Λο/δΐ'ον, όπως έχεΐθεν μεταβώ εις τήν Ελλάδα 
Τήν πρώτην έσπέραν διανύσας εις όλίγας ώρας οκτώ 
ημερών όρομον, κατέλυσα εις Βιρμιγγάμην, όπως έ 
πηχεφθώ τό έργοστάσίον τούτο τής βιομηχανίας, μίαν 
των εμπορικών καρό ών τής Αγγλίας Τήν δ’ έπα? 
ρίον από πρωία; άνεγωρησα πάλιν. Δέν ής-όρετε, χυ 
ρΐα, όποιο? π.ζρία: αΐνθημ^» έπ;ιον κενόν αισθάνε
ται είζ καρδιάν, όστις βλεπεί εαυτόν μ.όνον, ξένον 
μεταξύ ξένων, καί πέριξ α'οτού όλα τά πρόσωπα ά- 
δ·.άρορα, καί κάνεν βλέμμα νζΖ τον ^ναΥνωρίζη, καί 
κάνέν στόμα νά τον προσμειδιά, κοίί ήξεύρει δτι 
ούδεμία καροία πάλλει συν.φώνως προ; τήν ζαρδίαν 
του. Δεν δι'ατρέχετε κίνδυνον νά γνωρισητε ποτέ, κυ- 
ρίαι, τό αίσθημα τής έγζαταλε'ύεως τούτο, διά νά 
έκτιμήτητε οποίαν γαοάν ήσΟανθην όταν την αυγήν, πο 
ρευθίίς προς τήν άμαξαν, εύρονείς αυτή'·' καθήμενο'ζ προ 
εμού ήίη τον Έδουάρδον Η ΒιρμίΥΪ®^^ είναι τό 
κέντρον όπου συναντιόνται αί δύω μεγάλαι τής ’Αγ 
γλίας σιδηροδρομιχαί άοτηρίαι, ή τήν Ανατολικήν χαί 
ή τήν Δυτικήν πιραλία> παρατείνουσαι. Εγώ εί/ον 
χατάβή διά τής πρώτη;, ό δ Εδουαρ'δος, ές Ιρλαν
δίας επόμενος, · διά τής δευτέρας. ’Αν καί ή σχέσι: 
μας ήτον επιπόλαιος μόνον, καί ή γνωριμία μάς 
λίαν έ^ήμερος, άλλα μοί έράνη ότι άπήντησα άρχαιον

ρίλον ή καί άγαπητόν συγγενή- τούτο δέ τόσω μάλ
λον, καθ’ δσον άπ’ άρχής ό νέος ούτος ειχεν έλκύσει 
τήν κλίσιν μου. Έρά»η δέ καί ό ί^ιος ευχαριστηθείς 
διά τήν συνάντησίν μας.

Η φιλική συνομιλία έβράγ^υνε τήνόδόν έτ.;περισσό- 
τερον άρ δ,τι τήν έβράχυνεν ή άκατανόητος τού άτμού 
ουναμις, καί εννοείτε οτι μεταξύ άλλων έγένετο πολύς 
λόγος καί περί των έν Λονδίνω φίλων ήμών. Τον ή. 
ρώτησα περί τής Μαιρης, χαί μοί είπεν άποφεύγων, ώς 
ένόμισα, μακρώς λόγους περί αυτής, δτι ήτον τώ 
οντι πάντοτε ωραία’ περί τού Έρ’ρίκου, οτι ή τύχη του 
έραίνετο βελτ.ωθείσα, καί περί τού Ούίλλισώνος, ότι 
είναι αποτρόπαιος άνθρωπος. Ουτω συνδιελεγόμεθα 
καί δ καιρός έπέτα, καί σχεδόν ταχύτερον του και
ρού έπετώμεν ημείς επί τού σιδηρού δρόμου, μέχρίς 
ού έφθάσαμεν εις τον σταθμόν τού 'Ρύγβυ. Έν ώ δέ 
ιστάμεθα αύτόθι, ήκούσνμεν μαζρόθεν άσθμαίνουσαν 
τήν μηχανήν, καί βροντώντας τούς έζατόν τροχούς 
άλλη; συνοόιας, ήτις μετ’ ό··ίγον προέκυψεν από τό 
σκότος ύπογβίσυ σύριγγος, ώ; έξεοχομενη άτ.ό τής 
γής τά έγκατα,|καί απέναντι ήμών προχωρούσα, πα. 
ρήλθε προς τά δεξιά ήμών.

Αίφνης παρετήρησα τόν Έδουάρδον άλλοιωθέντα. 
Λαβών μεδέάπότήν χπρα μέ βίαν, Είδες; μοί είπεν.

— Μάς όμιλείτε γλώσσαν ακατανόητο?, διέχο- 
ψεν η Καλλιόπη. '-.Αναφέρετε σ’νδϊί’ροΰν δρόμον, καί 
φοβούμαι οτι δέό ήξεύρω τί έστι σίδηρους δρόμος. 
Άνέγνωσα, νομίξω, περί τού Σαλμονεως, οτι χατε- 
σκεύασε σ:δηράς γεφύοας, καί τάς δ’.έτρεγεν έο’ ά- 
μαςης, παρωρών τήν βροντήν τού Διός, Είναι τοιού- 
το> τι οί σίδηροί δρόμοι ;

— θΖ1 εντελώς. Σίδηρους δρόμος, . . . ήρχίσα 
εγώ.

— ’Αφήτε τώρα τού; σιδηρού; δρόμους .’ είπεν ή 
’Αγλαΐα.

— Όχι! διόλου, είπεν ή Καλλιόπη, ’/< * .τ./>· 
r<5 ώγρ./ίμω, φιλτάτη. Αναγκαιότερο? ει αι ν’ a*o6· 
σωμεν πώς γίνονται οί σιδηοοί δρόμοι παρά τί ενγει. 
νεν δ Κύριος Έδουάρδος· και διά νά εννοήσω έκ.ϊνο 
πρέπει νάήξιύρω τούτο. Λέγετε λοιπόν, καί άρχιοατε 
άπ’ άρχή;.

— Καί όταν τελειώσήτε περί σιδηρών δρόμων, 
έξυπνίσατέ με, είπεν ή Αγλαΐα.

— ’Απ’ άρχήί. Κυρία, ειπον έγώ προς τήν Καλ
λιόπη?, άοίίς τήν ’Αγλαΐαν ήτις έπροσπόΐΐϊτο οτι 
κοιμάται, άπ’ άρχή; μεγαλοπράγμων τις χερδοσκό* 
πος συλλαυβάνίΐ τήν ιδέα? ν’ άφαιρέση τήν «πόστα- 
σιν μεταβύ ουω πεοάτω'ν το5 Βρετανινκου κράτους, 
και ή 7ά κϊροηιη ή ν άπολέση έκατομμύρια. Αν
θρωπο; πενη; εις -ήν ’Αγγλίαν, έκθύμως δοθείς εις 
τών σιδηροδρόμων τάς επιχειρήσεις, καίήντησεν έν 
όλίγω χρο,ω ο πλουσιότερος σγεδό« του μυριόπλου
του έζεινου τόπου κεφαλαιούχος, καί έπωνομάσθη 
σι.ίενη των ,)ΐ^ηρήό(>ό/ιο>κ. Eb-ai αληθές ότι, έν ω 
διετΰίβον άκόμη έν ’Αγγλία, έξεθρονίσθη μετά κρότου 
"ήί βασιλείας του, καί έγυμ>ώθη τού πλούτου του, 
αλλά τούτο, ώς έλέγετο, διότι χατεδείγθη orl δο- 
λ’.ότη; είχε συμμαχήσει μετά τής ίκάνότητός του. 
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’Αλλ’ δπως έχετε εν μέτρον τής προσόδρβυ των σιδη
ροδρόμων, άρκεΓ νά σάς εί'πω ότι εκείνος μόνος έρ’ ού 
εύρισκόμην δδοιπορών μετά του Έδουάρδου, άπε'ρερε 
κ·<τά τό παρελθόν έπος έξηκοντατέσσαρα έκατομαύ- 
ρια δραχμών, έν ω προ 160 ετών δλης τής άγγλι 
κής επικράτειας το εισόδημα ητον 50 εκατομμύρια 
μόνον. Δι έπιμελειας λοιπόν τού έπιχειρηματίου τού
του, καί μηχανικό^ και γεωμέτραι καταμετροΰσι την 
οδόν, και σχεδια'ζουσι τον τόπον, έκλέγοντες με
ταξύ των διευθύνσεων την έπιτομωτέραν, καί μετά 
ξύ των κατατομών τήν έπιπεδωτε'ραν. Μετά ταυτα 
δ’ ουτω παρασκευασθεν τό σχέδιον καθοποβάλλεται 
εις τήν έπιψήφίσιν τών βουλών, καί έκει διασοαιοί- 
ζεται από τού "Αννα εις τον Καϊάφαν, καί τό κατα- 
νέμονται όλα τά πολιτικά πάθη καί τά ιδιωτικά συμ
φέροντα’ άλλοι ύπό άλλας προφάσεις τό πολεμούσι1 
τίνές ευρέθησαν διαμαρτυρηθέντες κατά τών σιδηρο
δρόμων, διότι δήθεν τρομάζουσίν ουτοι τά ειρηνικούς 
βοσ^οντα ποίμνια των, χαι άλλοιούσιτήν κράσιν των 
καί τών ερίων αυτών τό χρώμα, ή φθείρουσι τά 
προϊόντα τής γης των. Πρέπει λοιπόν νά πολεμη 
θώσιν αι γελοΐαι αυταΐ ενστάσεις, νά μισθωθώσι δι 
κηγόροι, ν άγορασθώσιν υπερασπισταί, καί ούτως ή 
έγκριτις του σιδηροδρόμου αποβαίνει τής έκτελέσεώ; 
του δαπανηρότερα.

— ’'Αξιόν έφηυ,εριδογράφου, εϊπεν ή ’Αγλαία, ά 
■νοίγουσα τον ένατης οφθαλμόν. .,Ομιλειτε περί ’Αγ
γλικής βουλής, αίνιττόμενος άλλί; τινά, καθ' ή; 
άντιπολιτεύεσθε. Τό λέγετε τήν πενθεράν νά τό άκούσ' 
ή νύμφη· ;

—■ Καμμίαν άλλην δέν αϊνίττομαι, είπον. Ύπε 
λογίσθη ότι κατά τά έτη 1845—7 έδαπανήθησαν 
εις μόνας τάς βουλευτικός συζητήσεις καί τάς εγ
κρίσεις τών σιδηροδρόμων 290 έκατομμύρια δραχ. 
μών, οσαι δηλαδή ήρκουν δπως κατασκευασθή ολό
κληρος σιδηρόδρομος του δαπανηροτέρου ει’δου;, διεί 
κων δι’ δλου τού μήκους τής βρεταννικής νήσου.

Δοθείσης δέ τής έγκρισεως, άρχεται ή κατασκευή. 
Οι σιδηρόδρομοι πρέπει νά είναι έπίπεδοι, ή περί
που, καί ή μεγαλητέρα έπιτετραμμένη κλίσις είναι 
συνήθως έκ 2 ή 3 ποδών έπι τοΐς εκατόν. Διά τούτο 
όταν επί τής διευθύσεως τής οδού άπανταται όρος, άν 
τό πράγμα δέν είναι δύσκολον, παρακολουθεί τούς 
-κρόποδας ή οδός, διότι ουτω τών μέν χιηυ.ά- 
των ή οικονομία είναι μεγάλη, τού δέ καιρού ή δα
πάνη μικρά ώς έκ τής ταχύτητας. Αλλά πάντοτε 
τούτο δέν ε7ναι κατορθωτόν, καί ο μηχανικός, άν 
δέν θέλη V' άπολέση δια τών καμπών τής όδοΰ, δ,τι 
κερδίζει δια τής ταχυποριας, Αναγκάζεται νά ύκερβή 
τά όρη καί ζ® δασκελίση τάς κοιλάδας. Τότε τής 
ειρήνης ό ^ερςης ^.ορύττει τά πρώτα καί χέρσοι 
τάς δευτέ^ζ.,*. και τοσοΰτον έπιτηδεέ-ως δφείλει νά 
διαγραφή τό σχεδόν του, ώστε τό χώμα όσον τώ 
γρε·άζί.τ«ι διά τάς συγχωσεις νά είναι ίσον προς τό 
περισσευον από τάς έξορύξεις.

Αί έξορύξεις αυται γίνονται κατά διττόν τρόπον. 
"Αν τά όρη είνα·. υψηλά, διευθύνονται διά συριγγών 
Οολωτό.,ν καί σκοτεινών, ό)ν τινές έχουσι και μιας 
όχαζ βαδίζοντι. Καί διά νά κρί-

νητε από μιας καί περί τών λοιπών, έπίτρέψατέ μοι 
νά σας αναφέρω τήν σύριγγα τού Κιλσβύ, έχουσαν 
ήμισείας ώρας μήκος, καί βάθος 120' ύπό τού όρους 
τήν επιφάνειαν. Εις αυτήν μονήν έδαπανήθησαν πε- 

τρία έκατομμύρια δραχμών, καί επειδή πσρ’ 
ελπιοα εις τήν ανασκαφήν της άπηντήθη άμμος καί 
ύδωρ, ειργάσθησαν εις αύτήν επί δύω έτη καί ήμισυ 
1250 ανδρες, 200 ίπποι καί 13 ατμοκίνητοι μη- 
χαναί, έκμυζώσαι όμου 1800 χόας ΰδατος άνά παν 
λεπτόν. Εις κατασκίυην οε τού Οόλου αύτής κατηνα- 
λώθησαν τριακονταέξ έκατομμύρια κεράμων, όσα ύπε- 
λο ρσθη ότι ηρκουν εις έπιστρωσιν ύοου τριποδιαίας από 
Λονδίνου μέχρι τών εσχατιών τής Σκωτίας.

Ό "Έδουάρδος, όστις ήτον μηχανικός ό ίδιος, μοί 
cittcv ότι κατά τους υπολογισμούς τών μηχανικών όλη 
η^λιθοόομια τής από Λονδίνου μέχρι 6'·ρμιγγάμης 
όδού,~ ης τό μήκος είναι περίπου 50 ωρών, ισοδύ
ναμοι προς 25 χιλιάδας έκατομμυρίων κυβικών πο
σών λίθων, υποτιθεμένου ότι έκαστος λίθος ύψώθη 
ένα πόδα υπέρ τήν γήν, καί ότι όλη ή λιθουργική 
εργασία, έτελειώθη εις 5 έτη ύπό 20 χιλιάδων Αν
δρών έν φ εις τής μεγάλης Αιγυπτιακής πυραμίδας 
τήν λιθοδομίαν, Αντιστοιχούσαν προς μόνας δεκαπέντε 
χιλιάδα; έπτακόσια τριακοντατρία έκατομμύρια κυ
βικών ποδών, ειργάσθησαν έπί 20 έτη έκατόν χι
λιάδες άνδρών καθ’ Ηρόδοτον, κατά δέ Διόδωρον 
τριακόσιοι.

- — Καί δ Όμηρος τί λέγει περί σιδηρών δρόμων; 
ηρωτησεν η ’Αγλαΐα, όρθουσα τήν κεφαλήν της.

— ’Ο Όμηρος ! είπον εγώ. ’αλλ’ εις τούς ήρωϊ· 
κούς χρόνους ...

— Αφήσατέ με νά κοιμηθώ, διέκοψεν αυτή στρε
φόμενη προς τό άλλο μέρος.

— Μή προσέχετε εις αύτήν. Εξακολουθήσατε, 
παρακαλώ, ειπεν ή Καλλιόπη.
—Όταν δ λόφος δέν είναι υπέρ τούς 60 πόδας υψηλός, 
έξηκολουθησα εγώ, τότε διασχίζεται δι’ εντομής ά
νωθεν Αντί νά διατρυπαται. Είδα δμως τοιαύτην εν
τομήν έχουσαν έκατόν έβδομήκοντα ποδών βάθος, καί 
εις τον πυθμένα της άνεσκαφησαν όστρακα προκα
τακλυσμιαία.^ Έ τοιαύτη έργασία πρέπει νά σάς φαί- 
νηται^εργον Ηράκλειον, όταν διέρχηται διά πετρώ
δους εδάφους Αλλά σάς βεβαιώ ότι είναι άσυγκρίτως 
δυσχερέστερα, όταν τό έδαφος δέν είναι στερεόν, διότι 
τότε τά πλευρά, διά νά μή καταρρέωσι, πρέπει νά 
λαμβά/ωσι μεγάλην ζλίσιν, ίσην κυρίως με τό τού 
όρύγματος ύψος, ώστε εις αύτό, περί ού σάς έλεγον, 
τό άνω πλάτος τής άνασκαφής δέν έδύνατο νά είναι 
έλαττον τών 400 ποδών. Ό δέ ούτως άνασκαπτό- 
μενος χώματος όγκος δέν είναι μικρός. Μοί έλεγεν ο 
,Εδουάρδος Οτι τό χώμα τό άνασκαφέν κατά τήν ιδίαν 
οδον, τήν απο Λονδίνου μέχρι Βιρμιγγάμης Αν έστρώ- 
νετο εις ενός ποδός πάχος καί 3 ποδών πλάτος, ήρ- 

όλην τήν περιφέρειαν τής ^ής· 
ή οε διά τήν δδόν ταύτην γενομένη δαπάνη, ε,ίς δε
κάλεπτα έκφραζομένη, έδύνατο ν’ Αποτελέση όλό“ 
κληρον^ περιθώριον τής στενωπού ταύτης· καί προσέ' 
θετεν ότι, αν κατεσκευάζοντο όσοι σιδηρόδρομοι έψη- 
φίσθησαν Από τάς βουλάς έν 1848, καί άν ύπετί-
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9ετο 5τΐ ^Οελεν άνασχ«<ρξ εις αύτούς ανάλογος πο- 
σότης γώμιατος, έδύνατο αύτονά περιχαλύψη δλην τήν 
υδρόγειον διά ζώνης ένος ποδός υψους, και 19Γ πλά 
τους. —Αί δέ προσχώσεις γίνονται διά δύω τρόπων. 
Εις μαχράς μέν αποστάσεις μικρά δέ υψη, διά σω- 
ρεύσεως, ύς σας εΐπον, των εκ των έντομών έξορυτ- 
τομένων χωμάτων. Μίαν εσπέραν ώδοιπόρουν παραλ- 
λήλως προς μίαν νεόχως-ον τοιαύτην οδόν, δταν θέαμα 
παράδοξον παρέστη εις τούς οφθαλμούς μου. Ή όδός 
ηρχισε κατ’ άρχάς νά καπνίζη· αίφνης δμως κατεκα- 
λύφθη ολη μέ φλόγας, καί έφαίνετο ως Πυριφλεγέθων 
άπεράντως εκτεταμένος. Ή γή έξ ης συνέκειτο πε
ριείχε πολύ του θειούχου σιδήρου, καί ούτος, ώς πολ- 
λάκίς συμβαίνει, άνήφθη έκτεθεΐς εις την ατμόσφαιραν. 
’Αλλ' ή διάκαυσις αυτή έστερέωσε τό χώμα πολύ 
περισσότερον.

Όταν δ’ αί κοιλάδες, αίτινες πρόκειται νά ζευ 
χθώσιν, είναι βαθύτεραι ή μακρότεραι, καί διαρόέων 
ταΐ υπό ποταμών, τότε .γεφυροΰνται αυταί. Είς τά 
βόρεια τής Αγγλίας ζεύγει μία γέφυρα βαθειαν κοι 
λάδα καί διέρχετει υπέρ δύω πόλεις, την Γαιτσχαί- 
δην καί τό Νεοκάστελον. Σύγκειται δέ ή γέφυρα αΰτη 
από τέσσαρας επαλλήλους σειράς πολυαρίθμων αψίδων 
ών έκαστη εχει ύψος τούλάχιστον τριώροφου οικίας. 
Δι’ έκάστης δέ σειράς διέρχεται οδός, διά μέν τών 
δύω κατωτέρων δι’ εφίππους καί δι’ άμαξας, διά δέ 
τής τρίτης διά πεζούσ, καί διά τής τετάρτης δ σιδη- 
ρόδρομος εις πολλάς διακλαδευόμενος τροχιάς. ’Απ’ 
αύτου δέ φαίνονται κάτω οί άνθρωποι ώς μήρμυγκες, 
αί οίκίαι τών δόω πόλεων ώς ξύλινα παιδιών αθύρματα, 
και ό διαρκών αύτάς Τύνης ώς στενή πρασίνη ταινία.

__  0ά τελειώσουν τέλος πάντων τά θαυμάσια σας 
ακούσματα; εϊπεν ή Αγλαΐα, ήτις ειχεν ανοίξει βιβλίον 
αέ εικονογραφίας, καί έπροσποιείτο οτι το εφιλολογει.

— Ένόμιζον δτι έκοιμασθε, κυρία, εΐπον εγώ.
—■ 'Αν δέν κοιμώμαι, άπεκρίθη ή Αγλαΐα, δεν 

είναι σφάλμα σας.
— ’Εξακολουθήσατε, εϊπεν ή Καλλιόπη. Δέν μοί 

εϊπετε τί είναι δ σίδηρους δρόμος, καί ακόμη μένω 
μέ τον Σαλμονέα μου.

— Έχετε δίκαιον, εΐπον εγώ. Άφ’ ού λοιπόν τό 
έδαφος έπιπεδωθ?, στρώννυται μέ δοκούς εγκαρσίους, 
ώς τρεις ή τέσσαρας πόδας άπ’ άλλήλων άφισταμέ- 
νας, καί είς αύτάς καθηλοΰνται, οχ1 πλάκες, ώς ίσως 
φρονείτε οτι μετεχειρίσθη δ Σαλμο*εύς, αλλά δυω 
τροχιαί σιδηραΐ, ή, άν θέλητε, δύω πλατεϊαι σιδη· 
ραί ράβδοι, έφ’ ών έκάστης πατοΰσιν οί εκατέρωθεν 
τών αμαξών τροχοί, έχουσαι δέ χείλος άνεχον προς 
τά έξω, όπως έμποδίζωσι τούς τροχούς νά παρα- 
δρομώσιν. Έπ* αύτών λοιπόν τών σιδηρών τροχιών 
δλισθαίνουσιν οί τροχοί, διά τήν λειοτητα του με
τάλλου, μέ τόσην ευκολίαν, ώστε τήν βαρυτεραν ά
μαξαν δύναται σχεδόν εν παιδίον νά συρη, και δύω 
ίπποι εύκόλως σύρουσι πέντε, εξ καί περισσοτέρας 
άμάξάς βαρέως πεφορτισμένας.

Συνήθως δμως δέν τάς σύρουσιν ουδέ παιδία, ούδ 
ίπποι, άλλ’ ίσχυραί ατμοκίνητοι μηχανή έχουσαι 
πολλών ίππων δύναμιν* καί διά τούτο ούχι πεντε

έξ, άλλα πολλάκις πεντήκοντα καί εξήκοντα, ενίοτε 
είδα ώς καί έννενήκοντα άμάξας νά σύρωσι μετ’ άλ’ 
λήλων συνδεδεμένας. Ή δδός από Λονδίνου είς Βιρ- 
μιγγάμην κέκτηται μόνη 6236 άμάξας! Καί αί 
άμαξαι αύται είσίν ούχί ώς αί συνήθεις δδοιπορικαί, 
αλλά κατά μέν τό πλάτος διπλάσιαι, κατά δέ τό 
μήκος τριπλάσιαι τούτων, συνήθως είς τρεις διαιρέ
σεις κεχωρισμέναι, καί πορέχουσαι πάσαν άνάπαυ- 
σιν. Ωστε, επειδή έκάστη άμαξα περιλαμβάνει εικο- 
σιτέσσαρας περίπου έπιβάτας, μία μεγάλη συνοδία 
δυνατοί νά μετακόμιση 2160, στρατόν ολόκληρον 
’Αλλά πολλαί τών αμαξών τούτων πολλάκις μετά· 
φέρουσιν αντί ανθρώπων ού μόνον άψυχα εμπορεύ
ματα, αλλά χαί δλόκληρα ποίμνια ή άγέλας. Είς 
τήν πόλιν Νομθάρπτωνα μοί διηγείτο δ Έδουάρδος ότι 
εν μια ήμερα πανηγύρεως μετέβησαν τήν πρωίαν διά 
διαφόρων συνοδιών 1 I χιλιάδες άνθοώπων, καί τήν 
έσπεραν έπεστρεψαν 13 χιλιάδες. ’Επί μιας δέ καί τής 
αυτής οόου υπαρχουσι συνήθως δύω ή καί περισσότεροι 
τροχιαί διά τάς άντιθέτως διευθυνομένας συνοδίας.

— Αί δέ σύρουσαι τήν συνοδίαν άτμάμαξαι, ή- 
ρώτησεν ή Καλλιόπη, δέν μάς είπατε οποίαν κατα
σκευήν έχουν.

— Ούτε είναι δυνατόν νά σά; τό είπώ, άπεκρί· 
Οην εγώ· πρώτον ότι οργίζεται ή Κυρία Αγλαΐα’ 
καί δεύτερον είναι τόσον πολυσύνδςτΓι, ώστε ούτε νά 
τά, εξηγήσω δύνα .αι, ούτε, άν τάς εξηγήσω, δύνασθε 
νά μ’ έννοήσητ^Λαί θά πεισθήτε είς τούτο, άν σάς είπώ 
οτι έκάστη σύγκειται έκ 5416 τμηυάτων. Φέρει δέ 
έκάστη είς τμ σπλάγχνα της καί τό πΰρ, τήν πρώ- 
την αιτίαν τής κινήσεως, καί τό ύδωρ τό είς α
τμόν μεταβαλλόμενον, καί κινεί τούς τροχούς της 
άπαραλλάκτως κατά τον αυτόν τρόπον ώς τά ατμό
πλοια. Όπισθεν της δέ σύρει τήν αποθήκη» τής καυ
σίμου της ύλης, ήτις συνήθως είναι γαιάνθρακες, 
πολλαχον ’όμως τής Γερμανίας, όπου αυτοί ελλεί- 
πουσι, καί άπλοι άνθρακες ή χαί ξύλα.

Είς τάς μεγάλας συνοδίας πολλάκις προστίθενται 
χαί δύω μηχαναί, διά τούτο δ αριθμός αύτών είναι 
μέγα< είς τούς σιδηροδρόμους, χαί έπεσκέφθην έφ* 
ένος αύτών τό έρ^οστάσιον τής πολεως Κρού, έχον 
πάσαν δευτέραν πρωί άνά μίαν νέαν μηχανήν έτοίμην.

Ιδού, έπρόσθεσα, μία σίδηρου δρόμου είκών ήν 
συνέπεσε νά έχω είς το χαρτοφυλάκων μου, ELai 
όμως ούτος κατ’ άλλο σύστημα χατεσκευασμένος. εί
ναι δ λεγόμενος άτμοσγαιριχύς σιδηρόδρομος. Αί 
άμαξαι δέν σύρονται^υπό άτμσμάξης, αλλά βλέπετε 
είς τό μέσον αύτου ενα κύλινδρον διατεθειμένο» υπό 
τάς άμσξας. Αυτός είναι σίδηρους, καί είς αυτόν 
έναρμόζεται σιδηρά σφαίρα, ήτις συνδέεται μετά τής 
πρώτης τών αμαξών διά πνευματικής λοιπόν αν
τλίας άποτελεϊται χενόν εντός του κυλίνδρου, έπει
τα δ επιτρέπεται βπίσω τής σφαίρας ή εισροή του 
άέρος, οστις διώκει τότε αυτήν καί ολην τήν συνο
δίαν τών αμαξών μέ ολην αύτου τήν ταχύτητα. 
Αλλα τό σύστημα τούτο, όσον άδάπανον καί άν 
είναι, έγκατελείφθη δμως σχεδόν έντελώς διά πολ* 
λάς δυσκολίας του’ διότι παρατηρήσατε . . .
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— Ώ! τώ ο*τι είπε·/ ή ’ Αγλαΐα, άναολέπουσα δύτερον κατ’ άρχάς, αλλά μετ’ ολίγον δρμα μέ ^ύναμίν 
άποτο βιολίον της. Πολλά περίεργον! Δότε μοι νά πα- τόσον άκατάσχετον, ώστε ή μηχανή μόνη, άψηνίβίσασα 

ποτέ, ήτοι ά® έαοτής κίνηΟεΐσα, έν ώ δέ/ είχε τονρατηρησω.
■ Καί λαβουσα την εικόνα,

— Λεγετε ότι δεν κινείται δί άτμοΰ; έπρόσθε-ε. Στρέ 
ύασα δέ αύτήν μέ τού; δακτύλου; τη; εις κώνον,’καί 
άνάύασα αυτήν εις τό κηρών
— Άπατα^Οε, ά/ε\ραξε ζαγχαζουσα ‘Ιδού ό καπνός.

— "Ω, Αγλοία ! είπ-:ν ή σοβαρά Καλλιόπη. Διά νά 
την τίμωρήσητε, κύριε, θά μ’ εί -ήτε δ, τι ή;εύ 
ρετε ακόμη περί τών σιδηρών δρόμων,

— AAA’ ή Κυρία ΑγΛα’α, είπαν έγώ, είναι αν
υπόμονος ν' άκούση τό τέλος του δραματο;.

— Παντελώς, άπήντησεν εκείνη. Βαρύ/ομαι θα/α 
σί.αως τό δράμα σας. 

όοηγον της, καί ύπετιθετο έσβεσμένη, ώρμη’ε προς 
έν έργαοτήριον, διεδρηξετόντοΐγον αύτού, έγοντα 14 
δακτύλων πάχος, καί σχίσασα καί τον απέναντι τού
του, έξήλθεν από τό άλλο μέρος. Τρέγει δέ ή συνοοια 
ενιαχού μέν, ώς έν Γερμανία, οκτώ ώρα; την ώραν άλ* 
λαχου δέ, οέρ' ειπεΐνέν ’.Αγγλία, δώδεκα ώρα; τήν 
ώραν, καί ενίοτε καί περισσοτέρας.

— Δώδεκα ώρα; τήν ώοαν ! άνέζραξεν ή Καλλιό’ 
πη. “Αν ύτήρχε λοιπόν σιδηρόδρομο; παρ’ ήμΐ/ ές 
Αθηνών μ:χρι Μεσολογγίου, . . .

— Θά τον διετρέχομεν, άπεκρίθην, εις τέσσαρας 
ώρα;. Οταν τό πρώτον έράνη τό πυρίπνουν τέρας αύ-

— ”Α ! τότε αλλάζει, εΐπον έγώ. 
’Εξακολουθώ λοιπόν περί τών σίδηρο- 
δρόμων.

’Από τής οικίας σας αναχωρείτε 
μέ τά στρώματόδεσμά σας έρ’ άμά- 
ξης, ήτις σάς μετακομίζει εις τό 
γραοεϊο / τού σιδηροδρόμου, όπου πα- 
ρουτιάζεσθε εις τόν γραμματέα, ί- 
στάμ.ενον δ.τίζω μιικρού παραθύρου, 
καταβάλλετε τήν τιμήν τής Οέογ.ως 
ήν εκλέγετε, τής πρώτης, άν έπι'ζ - 
μήτε παγέα καί ό/.οσηρικά προσκε* ’ 
φάλαια, τής δεύτερα:, άν άρζήσθε . 
εις ευτελέστερα έξ ά.τλοΰ έριούχου, 
ή τίζ τρίτης, άν δύνασθΐ νά ύπομ«ί- 
νητε τό άπεριζάλυπτον ξύλον, καί 
συνοδοιποοους ίσως υπέρ τό δέον δη
μοκρατικούς. Ό Γραμματεύ; σάς δί
δει τότε αικρόν γραμμάτων, έμφα?- 
νον καί διά τής επιγραφής καί διά 
τού χρώματός του τήν ταξιν ή·/ έξε 
λέξασθε, καί τον έξ ου καί τόν προς 
δν όρον σας, άρ’ ού έπιτυπωση δι 
εύκι-ήτου μηχανής τήν ημερομηνίαν. 
Μετά ταΰτα δέ μεταβαίνετε εις άλ
λο παράθυρον, όπου παραδίδετε τά 
ττρωματόδεσμά σας. Έζει ζυγί”

ζοντσι, h-ζολλάται είς αυτά γραμμάτων φε'ρον τόν 
τότον της ώ.Ευθύνσεως καί ιδιαίτερον αριθμόν, καί 
άντ' αυτώ/σγ έγχεκρίζεται α<λο γρ /μμάπον φέρον 
τόν αυτόν αριθμό/ Γαυτα δέ πάντα έςετελέσθησαν 
εί; ούτ: δύ<>/ κΐ- ν, καί άπό του γραφείου διευθύνειθε 
εί; τάς παρζ/εΐν.γ,- άτμαυάςας, καί εκλέγετε τήν 
θέσιν σα<- χατσ βούλην-.ν εις ήν τάξιν ά>ήκ=τ?.

Τότε δίδεται τό σημεϊον Ο σταθμοφύλαξ κρούει 
κωδωνα, κ-ζί ά ζα ή ζ ν.άμαςα δι ιδιαιτέρου μηγανι 
συ.οΰ έκπέυύη συ ιγ ζόν διαρκή, καί έπ μο/ον. ω: τε
ρατώδους όρακοντος, κι εΐτνι ή συνοδία β$α

το, φλόγας και καπνούς έ:ευγόμενον,είςγαριέσσαςκαμ- 
πάς εξίλισσον τό άπίρα/τον σώμα του, μετά πατάνου 
αμιλλω.ιενου πρός τήν βροντήν, καί μετ’άκατασγέτου 
ορμή; και ταχύτητας διασχίζον τής Ηύρώπ,ης τά 
πεδίτ, τά ορη κα; τ0£ς κοιλάδας, ό γεωργός έμενε 
πνρά τό άροτρον του ακίνητος από εζπληξιν υετέγου· 
σαν φοβου, ό ιπ σοοδιώς φυσών καί όρθών τήν 
χαίτην, έκαλπαζε μέ σκιρτήματα άταζτα, καί,τάποί- 
μνια, άρίνοντα τήν νομήν τών, ερευγον περίφοβα πρός 
τά όαση Αλλ’ ήδη πλέον άνθρωποι καί ζώα έ:ωχειώβ 

ιθησαν προ; τήν θέα/ αύτού. Οταν παρέργηται δ
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πων γίγας, περίεργο, είναι να ιδήτε οχι των άνθρω
πον τη» αδιαφορίαν, άλλα των ζώων την άοοβίαν. Ό 
βοϋς δέν καταδέχεται νά στρέψη την κεφαλήν του, το 
άρνίον δέν άφίνει τής βοσζής του την χλόην, καί αυτό 
τό πτηνόν, εις τής όδοΰ την Θάμνον καθήμενον, δέν 
παύει νά κελαδή.

Έν τούτοις τρέχει ό γίγας, καί τά αντικείμενα πα
ρέρχονται εμπρός σας ώς άστραπαι, οίκοι, δένδρα, 
γέφυραι, πόλεις, κοιλάδες καί όρη, διώκονται ώς εις 
τ.αράφρονα σταδιοδρομίαν, καί πριν ΐδήτε το εν το 
διαδέχ.θη ήδη τό άλλο. Ενίοτε κρέμασθε εις τό χεί
λος έπιφόόου κρημνού, καί νομίζετε εις έκάστην ς-ροοή' 
των τροχών οτι Οέ'ετε καταρριφθή εις αυτόν. ’Αλλ’ ή 
μηχανή ακολουθεί τήν οιαν-γοαμμένην της τροχιάν ά- 
ταράχως καί ασφαλώς ώς άζολουΟοΰσιν οι αστέρες 
άπαρεγκλίτως τον ουράνιον δμομον των. ' Αλλοτε βι». 
0 ζεσΘε εις τά σπλάγχνα τής γής, καί μόνον φως λαμ 
βάνετε από άμυδρον λύχνον δστις απτεται εντός τής 
άμάξης σας· άλλα καί ενταύθα ή μηχανή, συρίζουσα 
ώς τρωγλοδίαιτος δφις, διέρχεται τούς ύπογείους Οό 
λους, καί προκύπτει πάλιν θριαμβευτικός εις τό φώς 
τής ημέρας. Άπό άποστάσεως δ’ εις άπόστασιν άπαν* 
τατε ανθρώπους, στολήν, καί εις την χεϊρα τρεις 
σημαίας φέροντας, καί χαιρετώντας την διεργομένην 
συνοδιαν’ ουτοί είσίν οί όδοφύλακες, δφείλοντες νά 
μακρύνωσι παν τό έμποδών, καί ν’ άναγγέλλωσι διά 
λευκής μέν σημαίας άν ή οδός είναι άσφαλήσ, διά πρά
σινης, άν είναι επισφαλής, καί δι’ έρυθράς άν είν’ 
επικίνδυνος.

Άνά πάσαά δέ μίαν ή καί ήμίσειαν ώραν ύπάρχουσι 
σταθμοί, οπού ή συνοδία μένει λεπτά τινα πλείονα 
ή ελασσόνα, όπως άνταλλαξη τούς έπιβάτας καί την 
αλληλογραφίαν, καί όπως ποτίση τον φλογερόν ίππον 
της’ οιότι ή μηχανή άνά μ;αν κοιί ήμίσειαν ώραν έχει 
ανάγκην νά πίη χιλίους χόας ΰδατος, ους εξατμίζει 
είς τον έναγιόνιον διόμον της.

Τοίουτος ην ό σταθμός του Ψύγ,βυ, οπού έφθάσα* 
μέν μέ τόν Έδουάρδον.

— "Α ! έφθάσατε τέλος πάντων I ειπεν ή Άγλαία. 
Δόξα σω Οεώ !

■— Σας είπον, έξηκολούθη^α εγώ, οτι ίστάμεθα εις 
αύτόν, όταν ιδομεν έρχομένην κατ εναντίαν τής ήαε- 
τέρας διεύθυνσιν, άλλην συνοδιαν, καί ό Έδουάοδος 
αίφνης ώχριάσας, μ’ έκράτησεν άπό τής χειρός καί μ’ 
έρώτησεν εάν είδα.

— Όχι, άπεκρίθην εγώ, καί έκυψα εις τό παρά
θυρο» τής άμάξης νά πληροφορηθώ τί έπρεπε νά ίδώ. 
Τήρ αύτήν δέ στιγμήν έσύριξεν ή μηχ«νή ημών τό 
καταχθόνιον σύριγμά της, καίήουνοόια μας ήργ1α£ 
νά κινήταΐ. Τότε άποσύρας ςγώ τήν κεφαλήν,

— Τόν εΐδον, εΐπον. Ο Ούϊλλισών.
— Ό Ούϊλλισών! άνέκραξεν ό Έδουαροος, 

μένος νεκρού ωχρότερος. Ό Ούϊλλισών, είναι ό Ούϊλ
λισών ; εις ποιαν άμαξαν ήτον ;

Καί έρρίφθη είς τό παράθυρου.
— Εις τήν τρίτην άπό τής μηχανής, είπον έγώ. 

Άλλ’αί δύω συνοδίαι κινούμεναι ήδη άμφότεραι πα-

ρήλθον ή μία έμπρός τής άλλης βέλους ταχύτεροι μέ 
τήν ήνωμένην άμφοτέρων σπουδήν είκοσιτεσσά'ρων ώ- 

τή7 ώραν, ώστε μόλις παροδική σκιά έφάνη 
εις τό βλέμμα του Έδουάρδου, καί μετά ταύτα 
διη.εοεν αυτός μεγάλη άπόστασις εύρυνομένη άνά 
πάσαν στιγμήν.

z T^v τ-ριτην ! εκραξεν ό Έδουάρδος. Είσαι 
βέβαιος ότι ή τον ό Ούϊλλισών ;

£^πον έγώ. Εφόρει πίλον του σκω- 
τικού είδους, καί επενδυτήν λευκόν.

Τότε ό Έδουάρδος κτύπων μέ τήν χεδοα τήν κε
φαλήν του, έ'πεσεν ώς λειποθυμών εις τήν άμαξαν, καί 
τόν ελαβον εις τάς άγκάλας μου Κατ’ ευτυχίαν ή- 
μεθα εις τήν άμαξαν μόνοι.

—· Άφες νά έξέλθω, έφώναξεν έπειτα, νά τρέξω 
κατόπιν.

Αλλά ταχέως ένόησεν ότι έλεγεν άτοπίαν, διότι 
ευρισκόμεθα ήδη εις τά υποχθόνια σκότη τής σύριγγας 
τού Ρυγβυ.^καί έτρέχομεν προς τριάκοντα άγγλικά 
μιλιά τήν ώραν, καί ούτε νά καταβή άπό τήν άαα- 
ξαν, ούτε νά προφθάση τήν μακρυνθείσαν, είχε τή/ 
έλαχίστην έλπίδα.

— ’Αλλά τί συνέβη; τω είπον, τί είδες;
— Εις τήν τρίτην άμαξαν, άπεκρίθη μέ τόνον 

απελπισίας, ειοες τον ΟύιλΛισσοννα’ εις τήν ιδίαν είδα 
την ΛΙαίρην. Εις /. ραιτναγρείν δ'εσ'ύνονταΓ πρέπει 
νά προφθάσωμεν^-νά τήν σώσωμεν, πριν φθάση εις 
Γραίτναγρείν.

— Καί τί είναι τό Γραίτναγρείν ; ήοώτησεν ή' 
ΆγΖαίχ; | ,r

— 1 ό Γραίτναγρείν, άπεκρίθην, είναι χωρίον κεί
μενον εις τήν άρ’στεράν όχθην τής Τουίδης, τού πο
ταμού τού διαιρούντος τήν Σκωτίαν άπό τήν Αγγλίαν. 

I ο Γραίτναγρείν είναι τό καταφύγιον τού λαθρεμπο
ρίου τού Βρετανικού έρωτος. Είς τήν Σκωτίαν υπάρ
χει νομος ότι άμα άνήρ καί γυνή κηρύξωσιν ενώπιον 
ενός μόνου μάρτυρος ότι είναι σύζυγοι, άυέσως θεω
ρούνται ως νομιμως συνεζευγμένο:, ’Επειδή δέ ό αυτός 
νομος δεν υπάρχει είς τήν 'Αγγλίαν, όσοι κω/ύονται 
ενταύθα άπό των γονέων τήν φρόνησίν ή τήν ιδιοτρο
πίαν, ή άπό άλλην τινά αιτίαν, νά συζευχθώσι, σπεύ- 
δουσι προς τό Γραίτναγρείν, έκεϊ τόν πρώτον τυχόντα 
λαμβάνουσίν ώς μάρτυρα οτι Οεωρούσιν έαυτ:υ- ώς 
νενυμφευμε'νους, καί έπιστρέφουσίν είς ’Αγγλίαν ώς 
συζυγοι ενώπιον θεού και ανθρώπων. Καί επειδή πασα 
βιομηχανία ευρίσκει^ καί τον ασκήσοντα αύτήν, όταν 
είναι επικερδής μαλιστα, εύρέθη καί είς Γραιτ- 
ναγρεί7 ε·ί σιδηρουργός, ος-(ς άνέλαβε νά εύ?ογή όλους 
τους αυτοσχεδίους τουτους γάμους. Εννοείτε δέ οτι 
αύτόν, άν τινα καί άλλον, ώφέλησεν ή έφεύρεσίς τών 
σιδηροδρόμων. ' _

■ Αλλά πώς νά φθάσης ; είπον έγώ' εκείνοι διευ
θύνονται προς βορ^άν καί ημείς προς μεσημβρίαν καί 
άν κατορθωσης νά παλινδρόμησης προς δίωξίν των, 
πάντοτε θά σέ προλαμβάνωσι κατά δύω η τρεις σταθ
μούς.

Ο Εδουάρδος έμείνεν επί τινας στιγμάς, κρατών
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ειηεν

Iταχέως, το μετεβίβασ»ν εις τον Γραμματέα του 
J Τηλεγράφου.

Απέναντι τής Ουράς του οωματιου ιαταντο παρά 
τον τοίχον επί δυω τραπεζών δυω μικρά κιβώτια, 
ε'χοντα ώς τριών ποδών ύψος, δόω περίπου πο?ώ> 
πλάτος, χαί ιαως ένδς ποδός βάθος. "Εκαστον των 
κ-.βωτίων τούτων είχεν εις την έμπροσΟίαν αύτου έ- 
πιφάνειαν^ δύω ^λαβίδας, τήν μίαν πλησίον τής άλλης, 
καί υπεράνω αυτών δύω μαγνητικάς βελόνας καθέ- 
τως διατεΟειμένας. Ό Γραμματεύς λοιπόν έστάθη 
εμπρός του ένός κ-.βωτίου, καί ελαβεν εις τάς γειρας 
τάς δύω λεβίδας ...

— Μέ συγχωρειτε, εΐπεν ή Καλλιόπη* σάς όμο- 
λογώ δτι δέν εννοώ πολλά καλά τό κιβώτιό* 9α;.

’Εχετε δίκαιον, είπα εγώ. 'Ιδού εις τό χσρ- 
τορυλάκιόν μου]έσχεδίασα εν εξ αύτών.Τό ατελές τούτο 
διάγραμμα θέλει σάς δώσει άκριβεστέραν αυτού ιδέαν ' 
από την περιγραφήν μου.

— “Α ’ τι περίεργον, 
ίδώ

Ηξευρω έκ πείρας, / , 1.... 
εγγιζετε, απεκριΟ/,ν δεικνύων τήν είκόνα

ΤΤ’* Λ '.......................................
φουσα τά χαριεντα χείλη της* έγώ δέ έξηκολουΟησα.

τό πρόσωπόν του εις τάς χειράς του κεκρυμμένον. Έ
πειτα δέ άναβλε'ψας πρός έμέ,

— Εις τάς πράξεις μου, εΐπεν, έχω άνάγκην 
ενός βοηθού καί μάρτυρας. Άν καί δέν έχω ούδέν δι
καίωμα νά σοί τό ζητήσω, έπίτρεψόν μοι δμως νά 
σ έρωτήσω άν θέλης καί δυνασαι νά μοί Θυσιάσης 
δυω ημέρας.

Τοιαύτην υπηρεσίαν δέν ήθελον άρνηθή ουδέ ε'ς 
εντελώς άγνωστον άνθρωπον, άν μοί την έζήτει. Ύ 
πεσχεθην λοιπόν.
—· Αλλα ποιον δικαίωμα, ειπον, έχομεν νά τούς διώξω- 
μεν, καί ν άναμιχθώμεν εις δ,τι κυρίως δέν μάς αφορά.

— Δικαίωμα! ειπεν ό Εδουάρδος μείνας έπί τι- 
νας στιγμάς σύννους. “Αψες αύτήν την μέριμναν εις 
έμέ, έπρόσθεσεν έπειτα, υπάρχει πρός δικαιολογίαν 
μας όχι μόνον δικαίωμα, άλλα καί χρέος ακόμη.

Καί κρυψας τό πρόσωπόν εις τάς δύω του χείρας 
έσιώπησεν. Άλλ’ ή ταραχή του ήτον μεγάλη, καί α
περίγραπτος η νευρική του ανυπομονησία, Εις πάσαν 
στιγμήν εκλινε την κεφαλήν εις τό παράθυρον νά ίδή άν 
δέν έφθάσαμεν ακόμη εις τον σταθμόν, μέχρις ου 
ήκουσθη τής μηχανής δ συρ γμός, άναγγέλων ότι έπλη- 
σιάζομεν, διότι αί βραδύποροι λεγόμεναι συνοδίαι, 
οία ήτον ή έδική μας, σταθμεύουσι συνεχέστατα, πολ· 
λάκις μετ ολίγων λεπτώ/ πορείαν, καί κατά τούτα 
διαφέρουσιν από.τάσ ταχύ πόρους’^, αιτινες ΐσταντε μό
νον από ώρας εις ώραν.

*Αμα λοιπον έφθασαμεν, έπηδήσώ 'εν άμφότεροι εις 
τήν αποβάθραν, καί άρήσαμ-.ν την συν·.'δίαν νά εξακο
λούθηση χωρίς ημών τήν πορείαν της. .

Τήν αυτήν δέ στιγμήν διευθύνθη δ ’Εδουάρδος πρός 
άνθρωπον οστις ήσυχως έπεριπάτει εις τό μέρος όπου 
άπέβημεν, καί έκ τής στολής του διεκρίνετο ώς τά τής 
’Αστυνομίας επιτετραμμένος, καί λαβών αυτόν κατά 
μέρος, τώ ώμιλησεν εις τό οδς καί τώ επέδε-ξέ τινα 
έγγραφα. ’Αμέσως δέ είσήλθομεν καί οί τρεις εις δω· 
μάτιον κείμενον έπί τις αποβάθρας καί φέρον, έπί τού 
εξωτερικού υπέρθυρου τήν έπ·γραφήν « Γΰαίβεϊΐ)? τον 
II2εχ.τ^ιχ.ου Τη-Ιεγράγου' Ενταύθα ευρομεν δύω 
γραμματείς του τηλεγοαφο-υ, κιί αποτεινόμενος πρός 
τόν|ένα έξ αυτών δ 'Εδουάρδος,

— Η έσχατη συνοδία, ήρώτησεν, ήτις άνεχώ’ 
ρησεν άπ εδώ, πού εύρίσκεται τώρα;

Ο Γραμματεύς άπέβλεψεν εις μέγα χρονόμετρον 
πρεμαμενον εις τόν τοίχον, καί άπεκρίθη*

■ Πλησίον τής πόλεως Κόβεντρυ.
—Καί ποτέ φθάνει εκεί; ήρώτησε πάλιν δ Έ 

δουάρδοζ·
— Μετά λεπτά ειπεν δ άλλος.
Τότε λαβών δ ’Εδουάρδος τό χαρτοφιτ

λάκιόν του, εγραψε μολυβδοκόνδυλου μέ χείρα 
σπασμωδία, ./ινουμένην, τά έξής: ΕΖς 
’Αστυνομιχιι τηγ· τρίτηκ a^ia^ar πξ)ώ·
την (ha/peoiv, MpUJTOf: μεΛαγύφθα.Ιμος, με^α- 
Υ()θρι^ (j)tipi/' Ihjicov έ^ενύντην xal πΐ^Ιον
Γ.Ιαγγ/ptov. Ka.htrtu Ον'Μισών. Να συ.Ι.Ιηφθη.

Καί σχίσας τό φύλλον έφ’ου έγραψε ταύτα, τό 
ένεχείρισεν εις τόν αστυνόμον ούτο; δέ, άναγνούς

ή ’Αγλαΐα, Δότε νά 

.ς, κυρία, δτι πυρπολείτε δ,τι 
■ττ . , , Η·ακρόθεν.
Η Αγλαΐα έπέστρεψιν εις τό βιβλίον της, διαστρέ-

(Άκολουθεί.)



ΚΩΝΣ TAN ΠΝΟ ΓΠΟΑΙΣ.


